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TO THB 

ROYAL ACADEMY OF INSCRIPTIONS AND BELLES 
LETTRES OF THE INSTITUTE OF FRANCE. 

GENTLEMEN, 

To you I am peculiarly bound lo address 
this little Work, as it was to your interces- 
sion, and that of the Academy of Sciences, 
that I owe the opportunity of travelling 
in Greece; and while the wishes and sug- 
gestions of some of your most distinguished 
Members principally guided my pursuits 
in that country, the discussions which my 
opinions have occasioned within your Aca- 
demy, have been my sole inducement to 
lay them before the public. 

Whilst I congratulate myself on making 
my appeal to judges so eminently qualified 
to form a judgment upon the question to 
which my Remarks apply, I am happy also 
in the opportunity again afforded me of 



Digitized by VjOOQ IC 



11 



repeating the assurances of my gratitude 
for the generous and persevering kindness 
which I have experienced at your hands. 

I can never cease to remember that it 
was to the Academy of Sciences and your- 
selves, that I owe my liberation from a long 
and anxious imprisonment ; and that, un- 
influeoced by national prejudices or per- 
sonal apprehensions, you most generously, 
and most successluUy exerted yourselves 
in behalf of a stranger, who had no other 
claim to your protection than his misfor- 
tunes, and his attachment to those pursuits 
to which you are devoted. 

Permit me, therefore, to renew to you 

the expressions of the respect and high 

consideration with which I have the honour 

to be, 

&c. &c. &c. 

JOHN SPENCER STANHOPE. 

Grasvetwr Square^ 
February 2«A, ISlf. 
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A Messieurs LES MEMBRES de L'AC A- 
DEMIE ROYALE des INSCRIP- 
TIONS, et BELLES LETTRES de 
L'INSTITUT DE FRANCE. 

MESSIEURS, 

C'est d vous qu'appartient 
ce petit ouvrage, puisque c'est sous vos 
auspices, et sous ceux de TAcademie 
Royale des Sciences, que j'ai entrepris le 
voyage de la Gr^ce, Le travail auquel je 
me suis livr6 a 6t6 encourag6 par vous, et 
s'il en a pu resulter quelqu'avantage, c^est 
k vous qu'il est dA. Recevez en done Thom- 
mage. Je vous soumets une discussion 
que vous avez vu naltre, et que personne 
ne put mieux juger que vous. 

B 
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Je saisis, en m^me temps, cette occasion 
favorable d'exprimer publiquement aux 
deux Academies les sentimens de ma 
reconnoissance, pour la g6n6rosit6 avec 
laquelle EUes se sont int6ress6es k moi, 
lorsque prisonnier, sans appui, je n'arois 
d'autres tltres k leur bienveillance que mes 
malheurs^ et mon amour pour la Grece. 
J'en profile 6galement pour les assurer 
que le souvenir de leur bont6 restera tou- 
jours grav6 dans mon coeur, et pour vous 
prier en particulier, Messieurs, d^agr6er les 
sentimens de respect, et de la plus parfaite 
consid6ration, avec lesquels j^ai Thonneur 
d'etre, 

Votre tr^s humble Serviteur, 

JOHN SPENCER STANHOPE. 
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INTRODUCTION. 



LUlLUJLij 



It is not from any idle vanity, or from a 
supposition that it is in my power to lay 
before the world any information as per- 
fect as it ought to be, that 1 now venture 
upon this little publication. On the con- 
trary, I am abundantly sensible of my want 
of the requisite qualifications for such a 
task : and entertaining this conviction, I 
passed over various parts of Europe in 
a different manner from what I should 
have done, had 1 then proposed to com- 
mit an account of any part of my travels 
to the press. This was particularly the case 
With respect to Greece : a considerable 
B 2 
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difficulty with which a person who visits 
that country has to contend, and which 
I pecuUarly felt, is the want of correct 
information, both respecting its present 
state, and the remains of its former great- 
ness. No general modem work on the 
subject has yet been published, and upon 
isome of the most interesting parts of it, 
and the Morea in particular, we have 
but little information. Very valuable ma- 
terials have, it is true, of late been collected 
by Sir W. Gell, Mr. Dbdwell, Col. Leake, 
the Artists lately resident at Athens, and 
others; but Uttle has hitherto been commu- 
nicated by them to the world. Ignorant, 
therefore, of what had already been done, 
and of what still remained to be explored, 
1 contented myself with merely gratifying 
my own curiosity in many places, which I 
should otherwise have investigated with 
all the care and accuracy in my power. 
Indeed I found the gratification of this 
curiosity one of the most serious diffculties 
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in . the way of usefiil investigation . I found 
myself constantly distracted between what 
I wished to see and wished to do; whereas^ 
if I had confined my attention to those 
subjects which I was inore particularly 
anxious to examine, I might have accom- 
plished more in less time, and with less 
trouble and expense. In fact, my tour of 
the Morea was but a coup d'essai. Taught 
by experience, I had just recommenced 
my travels upon a very different system, 
when I experienced so severe an attack of 
the fever generally prevalent in that coun- 
try, that I was compelled to abandon all 
idea of pursuing my researches. It may 
also be proper here to mention, that the 
circumstances under which my tour was 
made, of necessity rendered it more de- 
sultory, and perhaps less interesting than 
it would otherwise have been. Out of 
gratitude to the Institute of France, and a 
desire lo comply with the wishes of seve- 
ral of its most distinguished members, I 
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<jopsid?red myself bound to devote »s Jarge 
a portion of my time as possible to the 
examination of the points which they h?t4 
recommended to my attention, and these 
being naturally such as had hitherto been 
either overlooked or imperfectly examined, 
were neither very important, taken singly j| 
nor intimately imited with one another. 
Conscious, therefore, how little the materials 
I had been able to collect were calculated 
to form a connected work, I had resolved 
to abstain from offering any part of them 
to the public, and to content myself with 
communicating them to the Institute, for 
the benefit of those members who might 
be engaged in congenial pursuits, 

In this resolution I should unquestion- 
ably have persevered, had it not been for 
a discussion in which I found myself un-r 
expectedly involved. Amongst the objects 
to which I was most anxious to direct my 
attention, was the Plain of Plats^a; both 
because in a classical and historical point 
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of view it was peculiarly interesting, and 
because it had been particularly recom- 
mended to me by Mons. Barbie du Socage, 
in consequence of there being no authen- 
tic plan of it yet published. 

I accordingly took that survey, which the 
discussion before mentioned has induced 
me now to submit to the candid examina- 
tion of those who feel any interest in such 
inquiries. 

In order however that my readers may 
be more fully acquainted with the history 
of this survey, atid the circumstances which 
at that period led me iqto Greece, it may 
not b6 judged wholly uninteresting or 
foreign to the subject, to lay before them 
an outUne of my travels, from the time of 
my leaving England, down to the period 
at which this plan ^i^as taken. 

In the month of January, 1810, I left 
England in company with my friend Mr. 
Knox, with the view of visiting those parts 
of the Peninsula which were then indo- 
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pendant of the French; and of proceeding 
afterwards by the way of Sicily to Greece. 
In pursuance of this plan, after having 
staid some time at Lisbon, we passed 
through the south of Portugal to Cadiz, 
from which place my fellow-traveller was 
obliged, on account of the state of his health, 
to return to England. 1 afterwards joined 
Mr. Hay garth, the author of the poem on 
Greece, who was then on his way to visit 
that country. We proposed to embark at 
Gibraltar for Sicily; but when the packet 
arrived, I was unfortunately so ill as 
to be unable to proceed. Mr. Hay garth 
however took his passage, and it was 
agreed between us that we should meet 
again in Sicily. But as three weeks 
must elapse before the arrival of another 
packet, I felt great reluctance to remain 
so long in that fortress, and accord- 
ingly embarked there for Ahcant, with 
the intention of afterwards passing on to 
Valencia, and from thence by the Balearic 
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islands and Sardinia, to Sicily. We had 
arrived oflf the port of Alicant, when a gale 
of wind obliged us to put back into Car- 
thagena. From Carthagena I proceeded 
by land, through Murcia and AUcant, to 
Valencia, where I remained three weeks, 
and took this opportunity of visiting Mur- 
viedro the ancient Saguntum, and other 
remarkable places in the neighbourhood. 
At the end of that time I became anxious 
to rejoin my fellow-traveller, as I was fear- 
ful of being too late to overtake him ; and 
on the recommendation of the gentleman 
who, in Mr. Tupper's absence acted as 
consul, 1 embarked on board of a Gibral- 
tar privateer going to Majorca, which the 
number of French privateers then cruizr, 
ing off Valencia, rendered in his opinion 
the safest course I could adopt. After 
spending three days on board of this 
miserable vessel, I was treacherously 
carried into Barcelona and delivered as 
a prisoner into the hands of the French. 



Digitized by VjOOQ IC 



10 

I shall not occupy the time of my readera 
with a relation of what befel me in that 
city, but content myself with mention- 
ing, that after having been detained three 
months, two of which I passed in prison, 
J was sent through Catalonia to Perpignan, 
and from thence to Verdun. I was de- 
tained two years at that d6pdt, and then 
obtained, through the interest of Mons. I^e 
Chevalier, permission to pass three months 
at Paris. It is impossible for me to men-p 
tion the name of this excellent and distin*- 
guished man, without thus publicly ex-^ 
pressing my gratitude for the obligations 
I owe to him, and without mentioning that 
however precarious his own situation might 
then have been, he never failed to exert 
his interest in favour of an Englishman, 
at a time when any connection with an 
individual belonging to that country was 
regarded as equivalent to a state ofience* 
During this residence in Paris, I waa for-r 
tunate enough to become acquainted with 
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msmy of the most distinguished members 
of the Institute- Nothing cotdd be more 
agreeable to my feelings, than now to ex- 
press pubhcly my gratitude to those by 
whom I was then countenanced and be-f 
friended, were it not that to most readers 
it. might appear out of place and uninter^ 
esting. I cannot hqwever forbear m^i*^ 
tioniog the names of M. Cassini and M. 
Barbie 4u Bocage, as it is to, them I owe 
my iptroduction to the Institute, ^nd to 
the high authority of their names I may 
principally attribute the interest which that 
body took in my behalf; and it was in 
CQDsequeijce of that interest I ventured to 
present » Memoir to . the first and third 
Classes, requesting that they would exert 
their influence with the Government to 
obtain permission for me to continue my 
travels on parole. My request was re- 
ceived in the kindest and most liberal 
manner. An application in my favour was 
immediately presented to the Emperor 



Digitized by VjOOQ IC 



12 

by both Classes, and now that the po- 
litical career of Napoleon is probably 
closed for ever, I am bound in justice to 
him to acknowledge the Uberality with 
which he acted on this occasion: he 
granted even more than I asked ; and in- 
stead of simply permitting me to continue 
my travels on parole, he restored me un- 
conditionally to liberty. As soon as I had 
procured a passport, I proceeded to Ger- 
many; but the state of the Continent com- 
pelled me to return to England, and after 
remaining there for a short time, I again 
proceeded, as expeditiously as I could, 
through Germany to Greece. Upon my 
return to Paris, I laid my materials before 
the third Class of the Institute, who ap- 
pointed M. Barbie du Bocage to draw 
out a Report upon them. 

This Report was read by him to die 
third Class of the Institute, on the first of 
December, 1815, and with his permission 
I will now lay it before my readers. 
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principally, as it was the cause of Mr. 
Gail's attack upon my Plan of the Plain of 
Plataea, and as it will also render it unne- 
cessary for me to give any further account 
of my travels. 
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nAPPORT lu a la 3^' Cl(me de rimtU 
tut de France J le Vendredi V DScembre^ 
1815, et d la 4r Classe le 16 DScembre, 
1615. 

Par Monsieur BaIkbie du fiocAofi. 



Messieurs, 

Monsieur Spencer Stanhope, qui vient 
aujourd'hui rous . soumettre les travaux 
qu^il a faits sous vos auspices^ est le m6me 
pour lequel vous vous 6tes int6ress6s en 
1813. Apth% avoir obtenu sa libert6 ett- 
ti^re, il se dirigea sur TAlleniagne, dans 
i'intebtion d'entrer en Grfece par les Pro^ 
yince$ septentrionales de la Turquie,, mais 
il ne put y reussir k cause de la peste qui 
rayageoit les provinces voisines de TAu- 
tticlie. Jl se d^termina alors k retourner 
^ Angleterre pour voir monsieur son p^re, 
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et se pir6parer k un voyage mieux concert^. 
En effet^ il partit d'Angleterre le 12 D6- 
cembre, 1813, avec un frfere plus jeune 
que lui, et un habile arphitecte nomm6 
AUason quails emmenoient avec eux. lis 
prirent leur chemin par la HoUande et par 
TAllemagne, vtrent Amsterdam, Munster, 
Cassel, Francfort, Stutgard, Mujiich, et 
enfin aixivferent d Trieste le 5 Fevrier, 
1814. Ce fiit de Id que Monsieur Stanhope 
m'6crivit une lettre en date du 24 du m^me 
mois, dont j'ai eu Fhonneur de vous faire 
part, et qui 6toit accompagnfee du dessin 
d'une ported'architectureRomaine a Pola, 
consistante en deux arcades, qui avoit 6t6 
d6couverte depuis peu dans les fortifica- 
tions de la ville, que les Franpois avoient 
fait sauter. (a.) Monsieur Stanhope fit d6- 
chausser cette porte plus profondement 
quelle n'6toit, pour pouvoir en prendre les. 
dimensions. Au milieu de ces ruines, il 
trouva une inscription, sur laquelle on lit 
le nom de Maec6nas, mais qui est irop 
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fruste diir reste pour qu'on puisse en tirer 
tin sens, (b) Son architecte dessina le bel 
amphitheatre qui se trouve dans cette ville, 
IC' temple d^Auguste, et Tare de triomphe, 
C'est ainsi qu'ils pr61ud^rent k des travaux 
plus int6ressants encore. lis all^rent aussi 
visiter les antiquit6s de Parenzo. 

De Trieste, Monsieur Stanhope s'em- 
barqualeST Fevrierpour alleren Grfece, et 
il arriva k Cephalonie le 20 Mars. II visi- 
ta toute risle, et eiit communication de 
quelques travaux etfouillesqueMr. deBos- 
8et(c), gouvemeurderislepour les Anglois, 
avoit fait faire. II a rapport6 une carte de 
risle, qui lui a 6t6 communiqu6e, mais qui 
pourroit 6tre plus exacte. II a 6galement 
rapport6 des details d'un temple iqui se 
trouvoit pr^s de Pronaea, dont Mr. de Bosset 
a pris le plan, en faisant faire des fouilles 
tout au tour. Ce temple, d'ordre Dorique, 
comme on en juge par les d6bris des cha- 
pitaux, est enferm6 d^une enceinte assez 
resser^, et singuli^re ; les chapitaux des 
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colonnes sont d'une forme tr^s agr6abl^ 
iet renferment des gouttes, qui se trouvent 
rarement dans d'autres chapitaux sem- 
blables. Ce temple 6toit construit en 
pierres du pays, et aujourd'hui il n^en 
reste, pour ainsi dire, que les fondemens. 

Monsieur Stanhope a fait lever le plan 
de la yille ruin6e de Cranii, qui est en 
face d'Argost61i, et il a distingu6 avec in* 
iiniment de soin les parties des murailles 
de cette ville, qui sont en construction que 
ron appelle Cyclop6ennes, et celles qui 
sont en construction parall61ograme. IJ 
a fait plusieurs vues de Tisle, qu'il vous apr 
porte en original, car ces vues sont encore 
au crayon. 

De Cephalonie, il passa dans Tisle d§ 
Ithaque, dont il a fait plusieurs vues, mais 
il ne s'y est point arr^te, sachatat que 
Mr. Gell avoit d^k fait de cette isle la 
mati^re d'un volume entier. 

D'lthaque il revint k Cephalonie, et de 
1^ passa k Zante, <>\X il prit 6galement de$ 
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vues. Puis traversant la mer il 3e fit 
d^barquer aux mines de Chiarenza ou 
Clarence, ville V6nitienne assez c61^bre, 
qui avoit reniplac6e Tancienne Cyll^ne, 
port d'Elis, et qui a p6rie comme elle. 
On distingue encore les mines de la ville 
moderae, celle plusancienneaenti^rement 
disparue. Monsieur Stanhope a pris une 
vue de ces mines. De 1^ k travers la ville 
de Gastouni entiferement moderne, il est 
parvenu k rembouchure de FAlph^e, et 
remontant le long du cours de la riviere, 
il estaniv6surlesol derancienne Olynipie. 
L^emplacement de ce lieu c61febre, faisoit 
Fobjet de tons ses voeux ; il croyoit y re- 
trouver tous les monumens d6crits par 
Pausanias ; mais il n^y a rien d'entier, et 
d peine trouve-t-on quelques restes qui 
n'ont aucune forme arr6t6e, cependant le 
site lui pamt tr^s agr6able. Tout le pays 
est bien convert darbres qui ofFrent un 
abri contre les chaleurs du climat, et les 
environs sont arros6s par rAlph6e, rivifere 
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pcu profonde, mais qui rouk de belles 
eaux. Sjir le bord du Clad6e on ren- 
contre une mine en briqxies, mais qui 
n^offre plus rien d'entier. On retrouve 
bien les restes du temple de Jupiter 
Olympien, k Tendroit oili M. Fauvel les a 
indiqu6s, mais il n'y a rien snr t^re, et 
c^est seulement par quelques fragmens 
que Ton voit qu'il a 6t6 d'ordre Doriqtie. 
Les Turcs des environs Tont entiferement 
d6truit. De 1^ Monsieur Stanhope allayisi- 
ter la ruine en briques que M. le Comte de 
Choiseul Gouffier, notre confrere, a fait 
graver dans le deuxi^me volume de nos M6- 
moires, d^aprfes le dessin deM. Fauvei; elle 
a bien en g6n6ral la n^me forme que lui 
donne M. Fauvel, mais il y a pourtant 
quelque difF6rence, et le talus qili la suit n^a 
point la m6me direction que celle quln- 
dique M. Fauvel ; ensorte que Monsieur 
Stanhope doute que ce soit la T Hippo- 
drome, et que le monument qui Taccom- 
pagne soit les carcferes. H en est de to^me^ 
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d'w» th6atre que M. Fauvel iadique 
comme 6tant appuy6 au mont de Satume ; 
Monsieur Stanhope ne Ta point retrouv6^ 
k moins que ce ne soit une 16g^re mapon-* 
nerie, qui se trouve dans une colline h 
l'entr6e de la valine d'Andilalo. Monsieur 
Stanhope a fait faire des dessins particuliers 
€t des petits plans de toutes ces ruines, et 
il a lev6 en grand celui de tout Templace- 
paent d'Olympie, sur lequel, par Teffet 
d une tr^s bonne triangulation^ il a marqu6 
tons les restes de monumens encore exis-« 
tants. II a aussi dessin^ plusieurs yues de 
cet emplacement. II nous apprend que 
le Prince Rojal de Bavi^re avoit eu le 
projet de fouiller dans le sol d'01ympie> 
mais que des circonslances particuli^res 
Ten avoient emp6ch6. 

D'Olympie, Monsieur Stanhope, pour 
d6couvrir les mines de la Pylos d^EHde, 
s'est dirig6 par le chemin de la montagne 
dont park Pausanias, sur Lala, grande 
ville modeme qu'aucun voyageur Euro- 
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peen n'avoit encore visit6. II n'a pour- 
tant point rencontr6 les mines de Pylos, 
mais il est arriv6 sur Templacement d'Elis, 
qui ofFre 6galement peu de mines recon- 
noissables. II y existe plusieurs monumens 
en arcades, dont il seroit difficile de d6- 
terminer Tusage; il a relev6 les mines 
d'un quai, qui existe sur le bord du Pen6, 
et qui paroit avoir soutenu un 6difice an- 
tique considerable. II a 6galement dessin6 
plusieurs parties des murailles de la ville, 
et il a fait un plan g6n6ral des vues de son 
emplacement. Cette ville 6toit situ6e dans 
une plaine unie, et qui paroit tr^s fertile, 
mais qui 6tant degarnie de bois, expose 
les habitants aux inconv6niens d'une cha- 
leur extreme. 

Pendant que Tarchitecte de Monsieur 
Stanhope levoit le plan et dessinoit les 
vues d'Elis, il faisoit avec son fr^re une 
excursion k Patras. II visitoit la citadelle, 
qui est de construction moderne, mais 
dans le s murs de laquelle sont encastr6i 
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beaucoup ded6bris antiques. II alia voir 
Taqueduc, qui ofFre de beaux restes, et il 
vit la fontaine que les malades alloient 
consulter. Ce fut dans cette ville qu'il 
apprit les 6v^nemens arriv6s en France, 
et que Louis XVIII. 6toit remont6 sur le 
Irdne de ses anc^tres. Cette nouvelle 
avoit rejoui les Europ6ens, et il en 6toit 
, r6sulte un rapprochement tr^s amical 
entre le Consul Anglois et le Consul 
Franpois, en sorte que Monsieur Stanhope 
put aller voir ce dernier el lui porter 
quelques paroles de ma part. 

De Patras, noire voyageur revint aux 
iruines d^Elis en passant par un lieu ap- 
pel6 Palaeo-Achaia, qui est k pen de dis- 
tance de la mer prfes de Tembouchure du 
Pirus daris TAchaie ; 1^ sont les d6bris 
d^une ville, et sur une inscription que Ton 
y trouve on lit nOAlS OAPAIEXIN ; ce qui 
fait voir que ce sont les restes de la ville 
de Pharae, et que par consequent j'ai 
plac6 cette ville un peu trop loin de la 



Digitized by VjOOQ IC 



meVy dans me» cartes pour le voyage du 
jeune Ahacharsis. Depuis que Monsieur 
Stanhope m'a communiqu6 ses dessins et 
son journal^ j^ai repu une lettre de M.. 
PouqueviUe ain6, notre Consul actuel ^' 
Patras, qui a succed6 k M. Roussel, et 
qui dans un voyage qu'il a fait aux envit 
rons de sa nouvelle residence, a visit6 les 
ruines de Pharae et m^a envoy6 la m^me 
inscription. 

De retour k Elis, Monsieur Stanhope 
se proposa de voir les restes du Pelo- 
ponfese. A cet efFet, il prit sa route au 
midi, et laissant la ville de Gastouni sur 
la droite. il arriva k Pyrgos, petite ville 
Grecque, situ6e pvhs de Tembouchure de 
rAlph6e, et par laquelle il avoit d6j^ 
pass6 en allant k Olympic. Lk il s'in- 
fonjia des ruines de Tancienne ville de 
Letnni, et il les trouva pr^s d'un vil- 
lage appel6 Agioni« II vit Ik le lac oik 
6toient les poissons sacr6s dont parle 
Pausaniasy mais aujourd'hui ces poissons 
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ne sont plus respectfe^ et la ville -n^offre 
plus que les moindres vestiges de son 
emplacement. 

De ]ky il alia voir les beaux restes du 
temple d'ApoUon Epicurius, qui 6toit 
biti sur le mont Cotylius pr^s de Phigalie ; 
ces restes en effet sont imposants, ils sent 
situ6s sur une montagne isol6e entour6e 
d'assez pr^s de beaucoup d'autres mon- 
tagnes. Le temple 6toit periptfere, et con- 
struit en pierres du pays. II avoit 38 
colonnes k son pourtour, et il n'en reste 
plus que 36. Le toit est enti^rement 
abattu. Monsieur Stanhope en fit faire le 
plan, qu'iln'a point apport6, mais quiseroit 
int^ressant par rapport k la disposition 
et k son orientement. II en a fait faire une 
Yue qui en donne une id6e tr^s avanta« 
geuse. On sait que quatre artistes tant 
Anglois qu'AUemands, ont eu le bonheur 
de ddterrer les bas-reliefs de la frise de ce 
temple, et qu'ils les ont fait transporter k 
Zante ; il manquoit une pi^ce k cette frise, 
Monsieur Stanhope est parvenu k la d6- 
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couvrir, et il Ta fait transporter en Angle-: 
terre, oil elle formera une des pieces de 
son mus6e. (e) 

Aux environs du temple, il chercha les 
ruines de la ville de Phigalie, el Jes sources 
chaudes qui sourdissoient au-bas, ainsi que 
la caverne de C6r^s. II trouva celles de Ja 
ville seulement, mais dans une position 
tout-4-fait difF6rente de celle que je lui 
ai donnee dans mes cartes d'Anacharsis^ 
et m^me dans eel|es de Mor6e, toute cette 
partie de la g6ographie de TArcadie est 
done k refaire. 

Du temple d^Apollon Cotylius, ou plu- 
t^t d'Andrit^ena, village ou bourg voisin. 
Monsieur Stanhope descendit k Arka- 
dia, ville situ6e k pen de distance de la 
mer. Cette ville paroit 6tre Tancienne 
Cyparissia, mais il y a peu de ruines; 
elle est situ6e k Fappui d^une montagne 
qui est la demi^re ramification d'une chaine 
qui vient de trfes loin, Cette ville a une 
perspective superbe devant elle, et Mon- 
sieur. Allason en a pris plusieursvues- 
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De 1^ iiotre voyageur alia reconnoitre la 
position de Tancienne Pylos de Messenie, 
qui a servi depuis d'emplacement k une 
forteresse V6nitienne. Cette forteresse 
s'appeloit Zonchio, aujourd'hui elle est en 
mines comme la ville qu'elle a remplac6e. 
Pylos 6toit situ6e sur deux mamelons ou 
pics assez 61ev6s, devant lesquels s*6tend 
risle de Sphact6rie. Nos voyageurs pas- 
s^rent dans Tisle, qui est bien bois6e, et 
dont ils firent une carte ; ils prirent des vues 
de Templacement de la ville et de risle,(E) 
et pass^rent k Navarins, qui est une ville 
nouvelle de Tautre c6t6 du port. Cette 
ville est assez c61^bre k cause des si6ges 
qu'elle a soutenus, et en efFet elle est assez 
forte. Monsieur Stanhope en a pris deux 
vues, et une des cavernes qui sont aux 
environs, el que les habitans ou les voya- 
geurs ont nomm6es les cavernes de ]Srel6e. 
Aujourd'hui elles servent de retraite aux 
;Chevriers. (f) 

De Navarins nos voyageurs vinrent k 
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Modon, ville situ6e sur Ic bord de la mer, 
et de \k k Coron, ville c61^bre, et qui n'esl 
pas la m^me que Tancienne Coron6 ; elle 
est b^tie sur remplacement de Fancienne 
ville de Colonides, od 6toit un temple 
tJ^ApoUon Corynthus. Coron 6toit plus 
dans le fond du Golfe de Mess6niei dans 
un endroit que Ton appelle Petalidi ; Ik 
sont les ruines de plusieurs temples, qui 
n^ont pas encore 6t6 bien decrits, et les 
debris de la ville s'6tendent assez dans 
rint6rieur du pays. Monsieur Stanhope 
a vu ces ruines, et en a dessin6 quelques 
unes qui offrent un opus reticulatum.{o) De 
14 il vint sur le bord du Pamisus, qui, 
suivant Pausanias, est la riviere la plus 
large du P61oponfese, mais qu^il trouva si 
petite qu^elle lui parut moins grande que 
l^Alph6e, et m6me que la rivifere d'EIis. 
Ensuite il vint k Calamata, d'oii il eut une 
trfes belle vue du Golfe de Coron ou 
de Messdnie. De cet endroit on voit le 
Mague, ou le pays des Magnotes, et le 
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m<mt Taygfete, qui offre im aspect ntid* 
Mr, Stanhope avoitenvie dialler voir le 
Magne, mais on lui repr^senta qu'il n y 
avoit pas de siiret6 pour lui; etilrenonpa 
i ce voyage. Les Magnotes sont ao 
tudlement soumis aux Turcs, auxquels 
ils payent tribut. Le Capitan Pacha 
nomme ieur Bey ou Prince, et le premier 
des huit capitaines qui commandent ajfH'^s 
lui; ces capitaines sont peu soumis, et ils 
se font souvent la guerre. Xa forme du 
gouvemement des Magnotes est f6odal, et 
daaque capitaine doit foumir un certain 
nombre de troupes. 

Ne pouvant p6n6trer dans le Magne, 
Monsieur Stanhope quitta la viUe de Ca^ 
lamata, et se r68olut dialler visiter les 
mines de Tancienne Messfene. Cette ville, 
situ6e k Tappui du mont Ithome, avoit 
6t^ bitie par Epaminondas; elk offre 
encore les restes presque entiers de son 
enceinte, qui est form6 de tfhs belles pierresk. 
Monsieur Stanhope a pris une vue de la 
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ville et du inont Ithome, et il a fait des 
dessins de deux tours diff^rentes de son- 
enceinte, qui offrent deux sortes de cc^n- 
istructions. De 1^ descendant par la vall6e 
du Pamisus, il traversa ce fleuve sur un 
pont singulier en ce qu'il a trois branches, 
et il arriva k Leondari, ville qui a rem- 
plac^e Megalopolis, mais qui n'est pas sur 
son emplacement m^me. 

Leondari repr^sente Tancienne Leuctre^ 
qui 6toit un fort b^ti sur une monlagne 
pour d6fendre rentr6e de la Laconie ; 
Megalopolis est au-bas, dans la plaine, et 
n'est plus qu'un petit lieu qu^on appelle 
Sinano. Quoique Templacement de cette 
ville n'ofire plus rien au-dessus de terre, 
cepeiidant les fondemens de ses Edifices 
sont encore Temarquables, et Monsieur 
Stanhope pense que d^aprfes leurs plans^ 
on pourroil facilement les reconnoitre* Le 
th6atre est encore assez bien conserve, et 
il est en efFet le plus grand des th6atres de 
la Gr^ce,*^ comme le remarque Pausanias. 
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Monsieur Stanhope a fait lever un plan de 
toutes les parties qui avoisinent la riviere 
de THelisson, et il seroit possible d'y re- 
connoitre tous les nionumens qui entou- 
roient la place publique de Megalopolis; 
H a 6galement fait faire une vue du sit6 
de cette ville c61^bre. 

De retour k licondari, notre voyageur 
45e dirigea sur remplacement de Sparte, 
en suivant d^assez pr^s le cours de TEuro- 
tas. II arriva k la ville de MistrS., qui 
est tr^s agr6ablement situ6e sur une des 
croupes du mont Taygfete. Les mines de 
Sparte n'en sont feloign^es que de trois 
quarts de Ueue. Ces ruines se r6duisent 
a peu de chose ; cependant on y trouve le 
th6atre, et une enceinte que Ton croit 
6tre celle de l^ancienne citadelle. Devant 
le' theatre est un autre petit 6difice, que 
les voyageurs out nomm6 le tombeau de 
Pausanias. Monsieur Stanhope pense que 
M. de Chateaubriant s'est livr6 un peu 
trop k son imagination dans sa d6scriplion 
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<ie Sparte, il a pris pour des monumeiis 
antiques, des mines demasures modernes. 
JEln g6n6ral, cette vUle si renomm^e dans 
I'histoire n'offre plus rien de remarquable, 
et il seroit peut^6tre bien difficile de re- 
trouver la place de ses monumens. Mon- 
sieur Stanhope a fait faire deux vues de 
la plaine de Sparte, une prise des en- 
virons du th^tre, et Tautre prise d'une 
autre partie de la plaine, du c6t6 du 
village de Sclavo-chori. Dans oe der- 
nier lieu, qui repr6sente Tancienne ville 
d^Anycloe, il s'est inform^ de Tinscription 
trouv6e par Fourmont et grav6e dans les 
M^moires de TAcad^mie de Belles Let- 
tres, mais on n'a pu lui en donner au- 
cune nouvelle. 

De Mistra, notre voyageur s'enfonpa 
dans TArcadie, et il vint k Tripolitza, qui 
est la capitale de la Mor6e. II s'attendoit 
St trouver une ville fort 6tendue, mais il 
fut bien d6sappoint6, lorsqu'il se vit dans 
une eh6tive petite vill^ renferinant nn 
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grand nombre decabanes, assez mal bd^ties. 
Cette ville a 6t6 construite des debris de celles 
deT6g6e et deMantin6e, mais elle n'a point 
profit6 de leur splendeur. C'est Id que le 
Pacha ou gouverneur du pays reside. Les 
mines de T6g6e sont 6Ioign6es d'environ 
une lieue de Tripolitza; elles sont dans 
la plaine, et on les appelle aujourd'hui 
Palajo-episcopi, nom d'une 6glise grecque, 
qui a 6l6 construite avec les debris de la 
ville. C'est k pen prfes m^me, tout ce que 
Ton en trouve, parce que tout le reste a 6t6 
6puise jusque dans ses fondemens par les 
censtructions de Tripolitza. Les mines de 
Mantin6e sont ^loign6es de deux lieues de 
Tripolitza, elles sont plus consid6rables. 
On les appelle Milia, et non Gorizza, comme 
le dit M. Pouqueville, dont la description 
n^est pas toujours tvhs exacte. On voit 
encore toutes les murailles de la ville, 
parmi lesquelles il y a quelques parties en 
construction qui approche du Cyclopeen, 
et au milieu sont deux Edifices, dont Tun 

D 
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peut avoir 6t6 un temple. Le terrein de 
cette ville est tvhs mar^cageux. Mcmsieur 
Stanhope en a fait faire une vue qui repr6- 
sente cette ville comme dans un plan. 

La ville de Tripolitza est situ6e comme 
r6toient celles de T6gee et de Mantin6e 
dans des plaines tr^s 61ev6es ; de 1^ il faul 
desc^ndre pour aller dans TArgolide. 
Monsieur Stanhope prit le chemin qui est 
appelfe Kaki-scala, ce qui signifie la mau- 
vaise 6chelle, et ce chemin merite bien ce 
nom tant il est rade et escarp6 ; c'est celui 
que Pausanias appelle 6galement climao! 
ou F6chelle. Cependant, il faut remarquer 
que du haut de la montagne, Monsieur 
Stanhope eut une trhs belle vue de toute 
TArgoUde, qui est au-dessous. II arriva k 
Argos, dont la citadelle est situ6e sur une 
hauteur ; de \k il prit une vue de toute la 
plaine, mais 6tant extraordinairement in- 
commode des cousins qu'engendrent les 
rivieres des environs, il songea bient6t k 
aller plus loin ; d'aiUeurs il savoit que Mr. 
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Gell avoit donne un volume entier sur 
rArgoIide, c'est pourquoi il ne crut pas 
n6cessaire de s> arr^ter, neanmoins il fit 
Une excursion k Leraa, oiX il trouva peu de 
choseis k remarquer. 

D^Argos nos voyageurs allferent voir les 
ruines de Tyrinthe, et ensuite la ville de 
Napoli de Romania; mais ne pouvant 
entrer dans la citadelle de cette dernifere, 
parce qu^elle est gard6e par les Turcs, ils 
firent un petit voyage k lero, oiX 6toit 
autrefois le temple d'Esculape d6pendant 
de la ville d^Epidauras. Gell a tr^s bien 
dfecrit ces ruines; autei, apr^s les avoir 
visit6es et en avoir fait une vue, ils re- 
vinrent k Argos. 

D'Argos ils se mirent en route pour 
aller k Corinthe, et en chemin ils visitferfent 
les ruines de Myefenes et celles du temple 
de Nem6e. Ils firent une vue de ces der* 
niferes, et arrivferent au golfe de Crissa ou 
de Corinthe, d'oA ils allerent voir le temple 
dorique qui se trouve encore dans, le bazar 
D 2 
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de Corinthel Sur i'isthme, ils examin^rent 
avec soin les tentatives que les Empereurs 
Romaines ont faites pour le couper, mais 
ils n'y trouvferent point les restes du temple 
et du stade, auprfes desquels on c616broit 
les jeux isthmiques. De \k ils prirent leur 
chemin pour aller par terre a Athfenes, 
mais arriv6s au d^fil6, qui s6pare la Corin- 
thiede la Megaride, et que Ton appelle 
Derbint, celui qui commandoitl^ ce d6fil6 
ne voulut point les laisser passer. Ne pou- 
vant done aller plus loin, ils prirent de 1^ 
deux vues, I'une de Tisthme et Tautre des 
c6tes 61oign6es de 1' Attique, et ils revinrent 
h Corinthe. L^ ils s^arrangferent avec un 
patron de barque pour aller k Athfenes par 
raer. lis s'embarquferent au port Cen- 
chr^es, et ils entr^rent au port Pir^e le 9 
J uin 1814, d'oii ils montferent sur le cbamp 
k Athenes. 

Je ne parlerai pas des antiquit6s de cette 
ville ; elles sont connues. Monsieur Stan- 
hope, aprfes s'6tre repos6 de ses premieres 
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fatigues, visita en amateur toutes les belles 
ruinesque renferme Ath^nes; enthousiaste 
pour les beaux reistes de ranliquit6, il pa- 
reoit souvent avec ses compatridtes et les 
artistes qui se Irouvoient en grand nombre 
dans cette ville, il s'eleva entre eux une 
discussion qui provoqua une exp6rience 
avantageuse pour Tart. Mr. Allason, Tar- 
chitecte, soutenoit, que dans toutes les 
colonnes qu'il avoit mesur6es dans la 
Mor6e, il avoit reconnu un renflement ou 
antasis, et qu'il devoit y en avoir un sem- 
blable dans les colonnes du Parthenon ; 
d^autres personnes, comnie Mr. Cockerell, 
autre architecte anglois, Tun de ceux qui 
ont d^terr^ les bas reliefs d'Egine et de 
Phigalie, Mr. le Baron Haller, Mr. Eauvel, 
et d^autres, soutenoient au contraire que 
cet antasis ne pouvoit exister. On disputa 
longtems, et Monsieur Stanhope vouloit 
faire prendre la mesure de ces colonnes 
pour verifier le fait. Mr. Allason lui-m6me 
s'y portoit avec grand courage, mais la 
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fifevre dont ils furenl bient6t attaqu^s, em^ 
p6cha d'ex6cuter cette operation. La dis- 
pute existoit toujours, et le seul moyen de 
la terminer, 6toit de prendre la mesure 
exacte d'une ou plusieurs colonnes k di£S^ 
rentes hauteurs, e'est ce que fit Mr. Cock-^ 
erell lui m6me, aprfes le d6part denos voy*^ 
ageurs d'Athfenes. II prit cette mesure avec 
tput le soin possible, et il vit contreson 
opinion que Tantasis ou renflement exist* 
pit- II en 6crivit k Monsieur AUason, et il 
lui envoya le r6sultat de son experience, 
qui est c6t6 sur le dessin d'une des colonnes 
du Parthenon, que Monsieur Stanhope a 
rapport6, et qu'il pr6sente ici. 

II existe k Ath^nes une Acad6mi€ qui 
est fprm^e . par quelques Grecs, qui se font 
honneur d^y admettre les Strangers. Le 
nom de Monsieur Stanhope 6toit bien 
fait pour y figurer, et il fut mis sur la 
li^fe. 

;jWl0Usiewr Stanhope fit faire plusieuK 
vues g6n6rales pour sa satisfaction, mais 
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tous les moBumehs de cette ville ayant 
6t6 d6j^ dessin6s, il s^occupa du dehors. 

n alia d'abord visiter les ruines du 
temple de Minerve Suniade, qui out 6tfe 
donn6es par Chandler et m^me par Stuart, 
et en fit une vue. De 1^ en revenant, il 
passa par Thoricos, oii il fit dessiner les 
restes d'une tour bdtie en parall61ogrames 
r^guliers, mais avec quelques constructions 
irrfegulieres qui annonceroient plut6t une 
restauration qu'une construction bien an- 
cienne. (h.) 

De retour k Alh^nes, il en partit de 
nouveau avec plusieurs de ses compatriotes 
et de ses amis, et entre autres avec Mes- 
sieurs Cockerell et Link, deux des artistes 
qui ont d6couvert les marbres d'Egine, et 
de Phigalie ; ils dirigferent leur marche vers 
la plaine de Marathon, dans Tintention 
dialler jusque dans Tlsle d'Eub6e si cela 
^toit possible. Ils visitferent d^abord la 
plaine de Marathon, et cbmme ils savoient 
qu'dle avoit 6t6 lev6e par M. Fauvel et par 
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Mr.Gell, Monsieur Stanhope se contentadd 
faire faire le plan d'un retranchement par- 
ticulierdans lequel les voy ageurs pr^tendent 
que les Grecs conduits par Miltiades, s6 
sont tenus renferm6s avant la bataille. Ce 
retranchement, qui est peu 61ev6, est con-^ 
struit de petites pierres d6tach6es les unes des 
autres^ et comme les historiens n'en parlent 
pas, sa construction pourroit 6tre bien pos- 
t6rieure (i) ^ r6poque qu'on lui assigne. 
II fit 6galement faire une vue de la plaine. 

De 1^ ils aliferent k Rhamnus^ aujourd'hui 
Hebraeo-castro, oii 6toit un temple de Ne- 
m6sis, celfebre par la statue d^Agoracrite* 
On voit encore en cet endroit les restes de 
ce temple, dont Monsieur Stanhope n^a 
fait dessiner que quelques parties. Tous les 
details doivent nous 6tre donn6s par Mr. 
Gell, qui Ta mesur6 exactement, et qui en 
a tous les dessins. - Mr. Gell a m^me €tk 
assez heureux pour trouver dans ces d bris 
un torsrf assez beau qui peut 6tre celui 
de la divinit6. Nos Voyageurs firent 
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d^terrer dans le m^me endroit un beau 
si6ge de marbre^ mais qui s*est trouv6 
bris6» De Rhamnus Monsieur Stanhope 
fit prendre une vue de la partie de Tisle 
d'Eub6e qu'il avoit tA face, et qu'il se pro- 
posoit d'aller visiter. 

£n quittant Rhamnus nos voyageurs 
traversferent les montagnes, et ils arriv^rent 
k Oropo, village o{l ils rencontrferent peu 
de ruines, mais un peu plus loin k peu de 
distance de la mer, ils traversferent Ten- 
ceihte d^une petite ville^ qui ne pent 6tre 
que Delium, lieu qu'a illustr6 une bataille 
entre les Ath^niens et les Th6bains. Cette 
Enceinte est presqu'entifere, et dans Tint^- 
rieur est un th6atre. Monsieur Stanhope en 
a fait lever le plan. De 1^ en continuant 
leur chemin, ils arrivferenl k TEuripe, qu'ils 
pass^rent pour entrer dans la ville de N6- 
grepont, qui est Tancienne Chaleis. Cette 
ville 6toitregard6e par Philippe Roi deMa- 
cedoine, comme une des clefs de la Gr^ce, 
et elle est encore un des points les plus 
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importants de cette partie de la Turquie- 
Cette ville tire son nom de celui de TEu- 
ripe, avec rarticle^ qui 6tant mal prononc6 
par les Italiens, est devenu dans leur 
bouche Negrepont6. Cest encore le de- 
meure d'un Pacha qui gouveme toute Tisle 
d'Eub^e, et la partie septentrionale de la 
Grfece. La situation de cettie ville et celle 
d^ environs m6ritoient d'etre remarqu6es. 
Nos voyageurs avoient rencontr6 plusieurs 
ports avant que d'arriver ^ cette ville, mais 
quel 6toit celui de la ville d'Aulis dan^ 
lequel la flotte d'Agamembon s'6toit ras- 
sembl^e? C'est ce qu^il s'agissoit de savoir ; 
pour cela ils levferent une carte des envi- 
rons, et par ce moyen ils trouv^rent les 
ruines de la ville d'Aulis m^me, que per- 
Sonne n'avoit encore vues. Cette carte fiit 
lev6e particuliferement par Mr. Cockenell, 
et Monsieur Stanhope en ofire iciun copie. 
Monsieuj!* Stanhope fit 6galement dessiner 
une vue de rEuripe et de la ville de Ni^ 
grepont, prises de ces ruines d'Aulis. 



Digitized by VjOOQ IC 



43 

De N6grepont nos voyageurs s'enfon*- 
cferent dans Tisle d*Eub6e, et ils ail^rent 
voir les ruines de la ville d'Erelrie, qui 
sont encore presqu^entiferes. Cette ville est 
en quelque fapon intacte, et pen de voya- 
geurs Font visit6e; presque toute Tencjeinte 
existe, et elleest composee de belles pierres 
ou de Touvrage appel6 incertum. On y 
distingue la citadelle, qui 6toit sur une 
hauteur, et les fondemens de presque 
toutes les maisons, mais ce qu il y a de 
plus important, c'est qu'on y trouve un 
theatre oh le proscenium existe encore. 
Monsieur Stanhope a fait lever un plan 
de toute la ville, mais il n^a pW eu 
le tems d'en faire de particuliers de 
toutes les parties du theatre. Cette mine 
attend done un autre voyageur, qu'il est 
bon d'avertir o\i il faut fouUler. II n^est 
aucun th6atre danis laGrfece qui ait son 
proscenium^ et par consequent, celui-ci est 
un des plus int6ressans k reconnoitre.(K) 
11 est vrai que toutes ces reconnoissances 
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jie se font pas sans fatigues, et m^me 
souvent sans dangers; c'est ce qui est 
arriv6 k Monsieur Stanhope, et ce qui Ta 
emp6ch6 de continuer ses observations^ 
H se proposoit de visiter tout le nord de 
rEub6e,qui n'a encore fet6vupar personne, 
mais une guerre que le Pacha faisoit aux 
voleurs dans cette partie Tarr^ta, et il se 
rejetta sur la parlie du sud. II com- 
menpoit par Eretrie, lorsqu'un Bey du 
pays avec qui ils avoient fait connoissance, 
et qui avoit fait faire des informations sur 
r6tat des lieux, lui fit dire qu^il ne pourroit 
aller plus loin, sans risquer savie.(L) II 
fut.donc oblig6 de renoncer^son desseiu, 
^t de tourner vers la B6otie, II sdla voir 
la ville de Thfebes, dont il fit un plan et 
une vue, et de Id. il alia reconnoitre la 
plaine de Plat6e. 

Cette plaine 6toit un des points que 
Monsieur Stanhope tenoit le plus d visiter, 
et eii efFet c'est une des parties les plus 
importantes de son voyage, Jele lui avois 
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recommand6 particuKfereraent, parce que 
personne n^avoitbien examin6 cette plaine, 
et qii'on ne pouvoit se rendre compte de 
tous les ruisseaux qui s'y trouvenl, et de 
la mani^re dontilspaitagentoureunisseDt 
leurs eaux. La connoissance de cette 
plaine 6toit essentielle pour expliquer les 
auteurs anciens;on ne pouvoit;S*en faire 
une id^e sans un plan exact, et ce plan 
nous manquoit. Monsieur Stanhope en- 
treprit de le faire, et quoique la tache fut 
6pineuse, il Ta men^e k sa fin avec une 
Constance singulifere et an p6ril m^nie de 
sa vie. 

II s'attacha d'abord k reconnoitre Tisle 
d'Oeroe dont fait mention H6rodote, mais 
il ne J)ut la rencontrer ; tous les ruisseaux 
qui arrosent cette plaine se joignent pour 
suivre deux cours difF6rents, mais aucun 
ne se divise et ne forme d'isle proprement 
dite. Cette difScult6 en mit beaucoup dans 
son travail, mais enfin il se d6cida k repr6- 
senter les choses telles qu'il les voyoit et 



Digitized by VjOOQ IC 



46 

il en est t6sult6 un plan exact et trigono- 
m^trique de la plaine de Plat6e, que les 
savants interpreteront comme ils le juge- 
ront convenable. Dans cette plaine Mon- 
sieur Statihope distingua les mines de la 
rille de Plat^e^ dont il a fait un plan par-^ 
ticulier^ et deux petits villages oi!l il trouva 
k peine de quoi vivre lui et son architecte, 
et oil il faillit perir de maladie et d^aban- 
don. Dans la plaine il suivit le cours de 
TAsope qui.y prend sa source, et celui 
d'une autre rivi^re^ qui doit 6tre celle de 
Oeroe ou de Peroe, et qui bien loin de se 
jetter dans TAsope comme on le croyoit, 
prend son cours k Toppos^, et va d6char- 
ger ses eaux dans le golfe de Corinthe; 

Monsieur Stanhope a trouv6 une fon- 
taine, qu^il croit ^tre la fontaineGargaphie, 
et qui est gamie d^un rev^tement en pierre. 
II a suppos6 6galement que le monument 
d'Androcrates, le temple de C6r^s Eleusi- 
liienne, et celui de Junon Cith6ronienne, 
avoient 6t6 dans des endroits oil se trouvent 
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quelques ndnes d'6glises grecques, et 
d'autres debris, mais c'est ce qu'il ne 
sauroit assurer. Dans tous les cas Monsieur 
Stanhope nous a donn6 un tr^ bon plan 
de la plaine de Platte, et c'est aux 6rudits 
k chercher d quoi peuvent appartenir les 
restes d'6difices9 et les monumens qui y 
sont marqu6s. Prfes de Plat6e sont des 
sarcophages, dont Monsieur Stanhope 
a donn6 la figure, ainsi que des muraiUes 
de la ville. 

Ce travail est en quelque sorte le der- 
nier du voyage de Monsieur Spencer Stan* 
hopCy mais il a 6t6 execute au p6ril de sa 
vie et de celle de son architecte, et nous 
devons lui savoir beaucoup de gr6 d'avoir 
tenu a y mettre la dernifere main, et de 
Tavoir rendu aussi parfait qu'il le pouvoit. 
II s'6toit charg6 d'une tAche difficile etqui 
^ ce quil paroit avoit effray6 tous les 
autres voyageurs. Voil^ ce qu'il m'6crivoit 
relativement k la confection de ce plan. 

** Je me proposois d'examiner avec 
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" Tattention la plus minutieuse, la B6otie 
" et la Phocide, et de lever les plans exacts 
^^ des plaines de Plat6e, de Cherori6e, et 
" de Leuctres. Je commenp ai par celle de 
" Plat6e, et aprfes un s6jotir d'une seinaine 
" dans le village de Cokla, qui est sur un 
" des c6t6s de cette plaine, je me sentis 
*• attaqu6 d'une fie vre violente, deux jours 
^^ apr^s, rnon architecte aussi bien que 
",mon domestique se trouvferent dans le 
" mdme 6tat. II ne me seroit pas facile de 
" vous d6p(Bindre les horreurs de notre 
^' situation ; la cabane dans laquelle nous 
^* logions fetoit en m^me tems une 6curie, 
" les insectes qui fourmilloient nous per- 
" mettoient rarement de trouver dans le 
" sommeil, le repos qui nous 6toit si n6- 
<< cessaire. II faisoit une chaleur 6touffante 
*< pendant le jour, et pendant la nuit un 
" froid excessif. Comme mon domestique 
" restoit 6tendu sur son lit, et que les 
" Albanais qui habitent ce village con- 
" servent encore trop de leur ind6pendance 
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" pour vouloir nous ofFrir le moindre se- 
" cours, nous manquions de tout, et n^at- 
" tendions que la mort qui nous paroissoiC 
" inevitable. Heureusement nous trou- 
" vAmes enfin le moyen d'en voyer un exprfes 
" k Athfenes, d'o{l mes amis me firent venir 
" un m6decin et un autre domestique. Ce- 
"pendant sept jours passes sans nourriture, 
" et sans aucun secours, m'avoient rendus 
" tellement raalade que le m6decin d6clara 
" que je mourrois, si je restois deux jours 
" de plus dans un endroit aussi malsain. 
" On me transporta done dans une litifere 
^ k Thfebes, o{l ma situation ayant em- 
" pir6e, on d^sespera de ma vie. Le m6- 
" decin en 6crivit k Athfenes,et Mr. Gro- 
" pius et Mr. Cockerell, qui sortoit k peine 
*' de son lit, arrivferent dans la nuit k 
" Thfebes, croyant n^avoir plus qu'^ mettre 
«* les scell6s sur mes efFets. Mais un peu 
" de tranquillit6 et quelques remedes pris 
" 4 propos m'ayant soulag6, je repris cou- 
** rage, et le tems nous ayant un peu 

E 



Digitized by VjOOQ IC 



50 

" r^tablis nous fumestransportes^Athfenes, 
'' oill je croyois trouver du soulagement; 
" mais en quel 6tat trpuvames nqus cette 
** ville? II n'y a,voit pas une seule maison 
" qui eut 6chapp6e aux ravages de la 
** fi^vre» Aussi eumes nous beaucoup de 
" peine ^ nous remettr^ et pendant deux 
*< mois, des rechutes fr6quentes nous em- 
" pechferent de reprendre noire travail : la 
" seule chose qu'ait pu faire mon Archi- 
•* tecte k 6t6 de retourner k Plat6e et d'y 
**. finir le plan, effort qui fut suivi d'une 
•' nouvelle attaque. Alors tons les m^de* 
" cins se reunirent pour nous persuader de 
" quitter Alh^nes, car Thiver approchoit ; 
" il ne falloit plus balancer. Les fi^Vres 
" qui vous attaquenten automnesont'tr^s 
" dang^reuses et durent ordinairement 
" tout rhiver. Je me d^terminai done, 
" quoique malgr6 moi, k mettre fin k mon 
« voyage, et k quitter la Grfece, et en effet 
" je sortis sous peu d'Athfenes/' 
Pendant les intervalles de leur maladie. 
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Mr. AUason, comme on voit, retourna 
dans la plaine de Plat6e, et il en termina 
cons6quemment Ife plan. II prit son chemin 
par la plaine d'Eleusis, que Monsieur 
Stanhope avoit dkyk visit6e, et il s'avanpa 
plus loin dans les gorges du Cithferon. 
Avant d'y arriver, il trouva sur les frontiferes 
de TAttique un fort quarr6 aupr^s d'un 
torrent, dont il leva le plan, et qtii paroit 
^tre Tancien fort d'Oenoe. Delkk travers 
de petites plaines 61ev6es il parvint au pied 
du mont Cithferon, oil il trouva sur les 
gradins de la montagne une ancienne 
ville fortifi6e qui est appel6e Palaeo-castro, 
et m6me Gifto-castro. Cette ville est celle 
d'Eleuthfere. Plac6e dans une position 
forte prfes d'un d6fil6 dans la montagne, 
die 6tonne par sa situation. EUe est com- 
pos6e d'une enceinte ovale, construite en 
pierres reguliferes, et au milieu se trouve 
une tour quarr^e plus 61ev6e que les murs 
et construite en polygones irr^guliers. II 
seroit facile de faire de cette petite ville 
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une forteresse, pour garder les d6fil6s de 
la montagne. Mr. AUason a fait un plan 
de cette ville ainsi qu'une vue qui est trfes 
pittoresque, et il a 6galement dessin6 
quelques parties de ses murailles. De 1^ 
il est entr6 dans la plaine de Plat6e par le 
chemin que suivirent les Grecs pour y 
arriver, et aprfes avoir mis, malgr6 toutes 
ses fatigues, la derni^re main k son plan, 
il reprit le chemin d'Athfenes ; dans son 
retour il visita et fit le plan de la forteresse 
de Phyl6 en Attique, dans laquelle on. 
sait que se retira Trasybule, qui chassa les 
trente tyrans d'Athfenes; et il rentra 
bientdt dans cette ville. 

Nos voyageurs n'6tant pas entiferement 
remis, et craignant d'ailleurs les maladies 
d'autorane, songerent d'aprfes Tavis des 
m^decins k quitter Athdnes. lis s'embar- 
querent au Pir6e, mais Monsieur Stanhope 
ne voulant pas rendre son retour infruc- 
tueux, se fit d6barquer dans Tisle d'Egine, 
oil Mr. AUason dessina une vue du temple 
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de Jupiter Panhell6nien, et un autre des 
deux colonnes seuleinent qui restent de 
celui de Venus surleport.(L) De 1^ ayant 
pass6 par Corinthe, nos voyageurs se ren- 
dirent k Palras, et ensuite par mer k Cor- 
fou, d^o{l ils allferent d6barquer a Otrante. 
L^ Monsieur Stanhope fit sa quarantaine, 
et apr^s avoir travers6 toute Tltalie, il 
arriva k Paris dans les premiers jours de 
Mars de cette ann6e. Son projet etoit de 
vous soumettre ses dessins aussit6t, et il 
commenpa par me les faire voir, mais leg 
6venemens qui arrivferent bientot apr^s, 
lui faisant craindre de perdre une seconde 
fois sa libert6, il se h^ta de passer en An- 
gleterre avec tout ce qu'il apportoit. L^ il 
se remit de ses fatigues, et il vient de nou- 
veau pour vous faire hommage des travaux 
qu^il a fait sous vos auspices. 

Le voyage de Monsieur Spencer Stan- 
hope n'a pas Tint^r^t de ces grands ou- 
vrages qui d6crivent un pays pour la pre- 
miere fois, et qui font connoitre ce qu'il 
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peut y avoir de plus int6ressant. II. n'a 
pas non plus Tavantage de ces ouvrages 
qui ont pour objet de d6crire une ville, 
une partie de pays, et qui suivent cette 
description dans tx)us ses d6tails. Ces 
ouvrages sont en quelque sortecomplets. 
Le voyage de Monsieur Stanhope au con- 
traire est conipos6 de pieces qui ont peu 
de rapport entre elles, mais par cette 
raison m6me, son voyage sert de suppl6- 
ment k tons ces grands ouvrages. Monsieur 
Stanhope n^a pas pris la partie la plus 
brillante du travail, ii n'a pas cherch6 k 
faire un ouvrage fini dans toutes ses par- 
ties, mais il a tach6 d'examiner les points 
que ne Tavoient 6t6 par personne, et pour 
cela il n^a 6pargn6 ni peines, ni soins^ ni 
travaux. II s'est consacr6 k la partie labo- 
rieuse, et k celle qui demandoit des d6- 
penses et des fatigues, et qui Texposoit 
souvent k tons les incQny6nients d'un s6- 
jour 61oign6 des villes, et oii Ton est denue 
de tout secours. En efFet il est tres facile 
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d'explorer line ville en particulier, mais 
loin des habitations on s'expose i nikhquer 
de tout et souvent k p6rir, comme il s'eil 
est pen fallu. Nous devons done beau- 
coup d'obligations d Monsieur Stanhope, 
de ce qu*il a fait pour le progr^s des con- 
noissances. Son plan d'Olympie, celui 
d'EIis, celui de Megalopolis, celui d^Er6- 
trie, et celui de la plaine de Plat6e en pax- 
ticulier, sont des conqu^^tes faites pour 
rhistoire, et nous devdns nous glorifier 
d'avoir pu donner k Monsieur Spencer 
Stainhope les moyens de les iex6cuter. Nous 
devons louer sa Constance et son devoue- 
ment, qui Font port6s k entreprendre ce 
qui pouvoit r^pugner k d'autres voya- 
geurs, et qui demandoit du courage, des 
peines, et de la d^pense, et surtout nous 
lui dev6ns des remercienaens pour les 
6gards qu'il veut bieii avoir de nous com- 
n^niquer les premices de ses travaux. 

Vous voyez. Messieurs, que Monsie'iir 
Spencer Stanhope a bien justtfi6 rint6r6t 
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que rinstitut a pris de lui, il seroit ^.desirer 
que lous les services fussent toujours aussi 
bien pay6s. 

Sign6 BARBIE DU BOCAGE. 

At the meeting of the third Class of the 
Institute immediately subsequent to that 
at which Mons. Barbie du Bocage had 
read his Report upon the plans, drawings, 
and information which I had laid before 
it, Mons. Gail, one of the Members, read 
a Memoir, in which he alleged that he had 
in vain endeavoured to reconcile my plan 
with the text of Herodotus, and conse- 
quently was obliged to conclude that the 
plain which I had surveyed could not be 
the plain of Plataea. At the following 
meeting he endeavoured to resume the 
subject, but was interrupted by the Class, 
on the ground of his observations being 
premature; that my communications to the 
Institute had been confidential ; and that 
so long as my Plan remained unpublished, 
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it could not with propriety be made the 
subject of criticism. To take advantage of 
this plea in order to shelter myself from 
the attacks of Mons. Gail could not be 
construed otherwise than as a tacit ad- 
mission of a mistake which I am not con- 
cious of having committed. I resolved, 
therefore, at once, to lay the Plan before 
the world, in order that it may come to a 
fair determination between Mons. Gail 
and me. It may be proper, however, for 
me here to mention that I consider myself 
pledged to maintain nothing further than 
that the plain here delineated, is actually 
the plain of Plataea. It is true, indeed, I 
have ventured to affix names to some of 
the most remarkable points connected with 
the plan, because they are satisfactory to 
myself, and may be gratifying to the cu- 
riosity of others ; but if any of my readers 
should not accede to my theory, the survey 
which I now present to them, will enable 
them to form any other, which in their 
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apprehension may be more consistent with 
the text of Herodotus, as the plain itself 
and the objects connected with it are feith- 
fully represented as they exist in nature 

But whilst I feel my self at liberty to vouch 
for the general accuracy of the plan now 
presented to the public, it must not be 
supposed that it is laid down with all the 
exactness that may be expected from a 
professed engineer or geographer, or even 
with all the precision which Mr. Allason 
and myself might perhaps have given to 
it, if we had been on the spot at a more 
favourable season of the year, and been 
provided with a better supply of mathe- 
matical instruments. As it happened, we 
arrived there in the middle of the heats of 
summer, and with no instruments to assist 
us in our undertaking but a tape, an azi- 
muth compass, and a sextant. The survey 
was fiftally completed by Mr. Allason, 
when labouring under the consequences of 
a severe attack of fever. The scale is given 
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in paces, as that was the measure of ^hich 
we generally made use, and each pace 
may be estimated with considerable cer- 
tainty at three feet. We had at Olympia 
QarefuUy adjusted our paces to this mea- 
sure by the tape, and found that they cor- 
responded with very considerable accuracy 
to an English yard. 

It may be satisfactory to my readers to 
be informed that within these few days, 
and several months after this Plan was 
engraved, I compared it with an unpub- 
hshed one of the same plain, regularly laid 
down by Col. Leake with a chain and 
theodohte, and found them to coincide far 
beyond my most sanguine expectations. 
I am here bound to state in justice to that 
gentleman, that his plan was taken many 
years before mine, a circumstance of which 
it is perhaps needless for me to mention, 
that when in Greece, I was entirely igno- 
rant. It now only remains for me to 
apologise for one deficiency, of which I 
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am fully sensible, I mean the want of the 
modern names of the streams and villages, 
and this was owing to my being prevented 
by the state of my health from accom- 
panying Mr. Allasonin his second visit to 
the plain, as in the division of our labours 
this was a task which more particularly 
devolved on me. The village of Calivia, I 
may observe in passing, is called by Clarke 
and some more ancient travellers Platana. 
I have considered myself bound to give it 
the name by which it is now usually de- 
signated. 

Let us now proceed to a description of 
the plain itself. It is bounded to the south 
by mount Elatia ; to the north by a low 
range of hills by which it is separated from 
the plam of Thebes. It is closed in by 
mountains to the west, but lies open to- 
wards the east. It is watered by two rivers, 
one of which flows immediately in front of 
the ruins of a considerable city. Through 
mount Elatia, near the village of Calivia, 
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there is a narrow pass, through which lies 
the road to Athens. In the middle of this 
pass rises a rocky mountain, on the summit 
of which stand the remains of a fortress, by 
which the pass is completely commanded. 
The question between Mons. Gail and 
me is, whether the plain thus described is 
or is not the plain of Plataea, and the most 
satisfactory way of determining it appears 
to be, by comparing the appearance of the 
plain abovementioned with the accounts 
of that plain transmitted to us by the 
Ancients . Strabo says respecting the po- 
sition of Plataea : nXuTUtu) Si, ag IviTciag eTTTiv 
0' iroiifTijc, utri ri KtOai^Zvt sic), [jberu^u uvtou kcu 
BfilOyf xaru rijvoSov r^v ng ASfpfug Kcct Msyapuy 
Im rm opm rm -nig ArjMiligj zui rtig Miyocflhv 
m\ ydp EXiv^Bfui ifXma'iov^ ug ol [jlbv reav UXocruimy 
ol 11 T^ff BoicoTiocg ^Mciv. BlpffToii 6* on 'TTscpct^^eT 
rctg nxccrccKig o ktreatrog. " Plataeae, which the 
"poet has put in the singular number, lies 
^" at the foot of Cithaeron, between that 
>< mountain and Thebes^ near the road 
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<« leading td Athens and Megara» Oft this 
^* confines of Attica, and the;Megarid, for 
" Bleuthera is close by, Whidi some say 
** bebngsto Plataeae, and others to Bioeotiai^ 
<^ I have before said, that the Atopus 
" flows near Plataese/' Platteae then was 
sitbated immediately under Citbaeron, and 
between that mountaiin and Thebes. It 
was near the road leading from Thebes* to 
Athens and Megara, and also near the etpot 
where the territories of these two sliates 
meet near Eleuthera. It was also near the 
Asopus. It appears to me that we. have 
already sufficient grounds upoa which to 
decide the question. About the position of 
Athens, there can be no dispute, and aisc 
little about that of Thebes, which un- 
doubtedly occupies the site of the ancient 
Cadmeion, and still retains the name of 
Thiba. About Citbaeron there is equally 
little doubt, as all historians and geogra- 
phers agree that it was the ancitotnameof 
the range of mountains now called Ma^ 
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Qthserofii, aad Tktebfis< BetvreeD Thebes 
ttnd Cithaeron, and not far, irom. the road 
leading from Thebes to . Ath^p^ ^ and 
Megara^ the city of Plataea was placed^ 
iand accordingly, at the foot of Elati^^^on 
the Theban side, we find the rmij« of ,a city, 
the extent of wliich . ajone is suffiqieot to 
autibor^. us to conclude that they could 
only belong to so laxge a. city as Platae?t. 
The Asopus also flows through the Plat^id, 
for such undoubtedly is the river Jhat runs 
.through the plain to the east; I was ^ in- 
iiuced tp: make this inference from the 
direction of jls waters, but the fact was 
ascertained beyond all question by CoL 
Leake^ who Irs^ed its whole course from 
jts soiirce4o the place where it discharges 
itself into the^ ocean. : : * • 

Let us now- see how far the appearajice 
of this plain coincides .with the , account 
givea of the plain of Plataea by Herodotus. 
According to that author, the Athenians 
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entered the plain by the pass of theTh^ee 
Heads, or the Head of the 6ak, and near 
it they took up their fitst position. Their 
second was near the fountain of Gargaphia. 
They were afterwards dislodged from 
thence by the operations of the enemy, who 
filled up the welL Tiji/ re Kp^mv t^v rapya<piV> 
«7r' rig v^BVtTo TToiv rd (TTpccrsvfJiu to EXXijviitdv^ 
avvETclpx^ocv jdai (ruvs^wtrav. ttruv jjlbv m Kurd ri/y 
xp'fvi/jv AaxeJa/ffcoww [lovvot rtrxyfAtvot' roTo't ^ 
akXoKn '^EXXfjort ^ [jlbv Kpi^vri TTpicco syeverOf eag 
mcutrroi trirxflv rerayfievoiy o SI ^Atrtamq^ ayjcou. 
^« They troubled and filled up the fountain 
" of Gargaphia, from which the whole 
" Grecian army was supplied with water? 
••* The Lacedemonians alone were sta- 
" tioned at the fountain ; from the other 
" Greeks the fountain was more or less re- 
** mote, according to their respective posi- 
'" tions; but the Asopus was near/^ They 
determined to take a position in the iidand 
of Oeroe, ij il la-n^ says Hierodotus^ avo 
Tou kfruTTov Kou T^g Kpifvfig riig Tocpyatphiq^ eg 
Tijv ea^rpocroTFeSevovro rore^ Seka crrecSiovg a7re%ou<ra> 
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^po r?c nXureu{m woXio^. ^^ It IS distant 10 
" Stadia from the Asopus, and from the 
** fountain of Gargaphia, near which they 
" were then encamped^ and is in front of 
** the city of Plataea/* The army accord- 
ingly put itself in motion. The Athenians 
passed through the plain, and the Lace- 
daemonians over the skirts of mount Ci- 
thaeron. When the latter arrived at the 
Moloeis, which was 10 stadia distant from 
the position at the fountain, and the same 
from the temple of Juno^ which was in 
front of the city, they were attacked by 
the Persians. The principal points to as- 
certain then are the pass, the fountain of 
Gargaphia, the Moloeis near which was 
the temple of Ceres ; the city, and the 
Heraion or temple of Juno. The less 
important ones are the tomb of Andro- 
crates, the position of Hysiae, and the 
sacred wells. 

I have already observed, that I am far 
from pretending to give any of these points 

p 
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as esfahlished with certainty, but am^ 
ratlier desirous 6f leaving them to the de^ 
cision 6f tliose more capable of formirig a 
correct judgment of them than in jself, a^d 
whose opinions would have greater wefght 
with the world ; yet, as the more neaffy I 
can shew this plain to answer to the de- 
scription of Herodotus, who has gireii tlife 
fullest account of it of any ancient author 
with whom I am acquainted, thfe moi-e 
satisfactorily I shall prove it to be ihti 
plain of Plataea, it riiay not be wholly uri- 
inieresting to toy readers to know the 
impression that was made upon me by 
the actual appearance of the country. 
Every thing seemed to me to coincide 
with tne details of the historian far beyond 
my expectations, thougk it is possible I 
may in some instances have Jbeeii Jed away 
by my enthusiasm. 

I began my observations frorti the ruins 
of the city, as forming the rtlOst stHking 
featul-e iii the plain. Near them, to the 
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east, I observed the remains of a Greek 
church, and as these buildings are fre- 
quently constructed on the site of ancient 
temples, I conjectured that this might 
occupy that of the Heraion, or temple of 
Juno. Knowing that the Moloeis was 10 
stadia distant from Plataea, or rather from 
the Heraion, which was in front of that 
city, I proceeded along the foot of Elatia 
in an easterly direction, and after having 
completed that distance as nearly as I 
could calculate, I arrived at a fountain 
before which was an ancient slab of 
marble. From this source flowed a stream 
into a river, which I will afterwards en- 
deavour to prove to be the Oeroe. Above 
the fountain, on a height to the east, are 
the ruins of a Greek church, amidst which 
some fragments of ancient architecture 
clearly proved that it had been formed 
out of the remains of a temple. This might 
probably be that of the Eleusinian Ceres. 
Above was a cave which might be the 
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Sphragidion, but it is so small that I 
scarcely venture to give it that denomi- 
nation. It corresponds with the position 
given to it in the Atlas to Anacharsis^ 
but does not, entirely answer to the de- 
scription of Plutarch, who says that the. 
cave of the nymphs Sphragitides was on 
one of the summits, of mount Cithaeron. 
Pausanias however states that the summit 
wa$ occupied by an altar^ and that the 
cave of the nymphs Sphragitides was 15 
stadia below,* Near this I observed a 
square slab of marble, which nught pro- 
bably have belonged to the tomb of An- 
drocrates. From its distance from the city, 
and from its vicinity to the ruins of the 
temple, I concluded that this stream was 
the Moloeis. This point being established^ 
I was certain that by advancing 10 stadia 
further, I ought to find the fountain of 
Gargaphia. I accordingly continued my 
researches, and having exceeded that dis* 
tance, came to the village of Calivia. 
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There I* found some wells, near which 
wei*c some ston^, which from their form 
and size have a just claim to antiquity. 
These were, perhaps, the sacred wells, 
and if that be admitted, Calivia then oc- 
icnpies the site of Hysiae. We had not 
discovered the fountain of Gargaphia, but 
I felt satisfied that it could not be far 
from the village, and accordingly, upon 
his second visit, Mr. AUason found it 
lower down in the plain. The only point 
that now remains to be determined is the 
island of Oeroe, and I certainly acknow* 
ledge not only that I did not find it, but 
that I believe it is not to be found in, the 
plain here delfaieated. Most travellers 
have agreed in the existence of this island. 
Hobhouse mentions that he saw the place 
where the two streams united, but he does 
not say that he traced them from the point 
of separation. Evoithe inhabitants of the 
plain seem to be so fully persuaded of 
there being an island, that in answer to 
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my inquiries respecting it, they invariably 
pointed to a spot in front of Plataea where 
I searched ifor it in vain. Whether this 
opinion of their's took its rise from tra- 
dition, or what is more probable, from 
the inquiries of travellers, I cannot pretend 
to decide ; but of this I am convinced, 
that the island does not exist, and if this 
is admitted, a question arises whether the 
description of Herodotus of necessity im- 
plies that fact. 

But before I enter into this inquiry, it 
will be necessary to make some observa- 
tions on the two rivers which tiow through 
the plain. From what I understood at 
Athens, the existence of two rivers had 
not been generally ascertained, and con- 
sequently the stream which runs in front of 
the city, had been almost universally taken 
for the Asopus. We soon found, however, 
in the prosecution of our researches, that 
it could not be that river, as it lakes a 
westerly instead of easterly direction, and 



Digitized by VjOOQ IC 



n 

feUs into the Gulph of Lepanto. The Asa- 
pus takes its rise, further to the east, and 
flows into the Gulph of the Negroppnt. 
I think it is a justifiable conjecture, that 
the 'first iQentioned river, flowing in front of 
liie city, is that which formed the island. 

It is not. witibout considerable hesitatiob 
ftbat I venture to give a different constr^o 
iion to a Greek passage from that wliich 
appears to have beep, generally received, 
-but it seems to me, /that the name of 
.Oeroe has been improperly applied to 
•tl^B jisland, whereas it belongs to the mver 
: by which the island is foijijed. The wopis 
of the historian are as follows ; " It r is a 
sort of island in ^he continent, formed in 
the following manner : the river separate 
iag above, out of Cithaeron, flows bejow 
into the plain, keeping its branches at 
about the distance of three stadia : it af- 
terwards unites ; the name of it is Oeroe :'' 
*^ vwos ^^ oJ>'^« ^^ ^"? ^^ ijTTeif «• (TXi^ofjieueg o 
vnrajjiog u»t^v «c tow KiOaif ivog^ '^st icarco U ro 
viSioVj Sdxcav int oiKKip^m r»y%6poi arovTFip Tp$a 
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ol^ilBpofi.'^ The translators have probably 
supposed that the Trarxfioi designated the 
Asopus, which could not be the fact, as 
Herodotus himself states, that the island 
was 10 stadia from the Asopus, and con- 
sequently it could not be formed by that 
river. The -Tforap^ mentioned in tbi^ 
passage, therefore, is a distinct river from 
the Asopus, to which it appears to me 
the ti refers, though it seems to have been 
supposed to apply to vyi<roq^ The name of 
Oeroe, evidently derived from *^oii and the 
circumstance of its being designated as the 
daughter of Asopus, would alone have in- 
duced me to believe that it was affixed to 
a river^ and not an island; but a passage 
which almost immediately follows, seems 
decisive of the question : ' h'jnK.ofiivm Sb Ig rev 
' %Zpov tStov, rov Stj 17 Ao-wttJ^ 'Xlepoiy 'TrepKTx^^^Tut, 
iBisca Ik ri KtGcctpuvog. The meaning of which 
passage appears to me, to be," being come 
" to the place round which the Asopian 
" Oeroe, flowing from the Cithaftron> 
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« (divides itself,) &c/' This ia the Latin 
translation, is rendered, " quinetiam quum 
" ad eum locum ubi Asopi filia Oeroe 
** divortio aquarum e Cithaerone cingitur.*^ 
Beloe has given it thus: " It was. also 
** their intention, when arrived at the spot 
" where the Asopian Oeroe is formed by 
*^ the junction of the waters flowing from 
" Cithaeron/^ Believing that Oeroe was an 
island, they have forced this passage, in 
order to give the interpretation which best 
suited their ideas. The ^eWa agreeing with 
Oeroe, proves, in my opinion^ that it must 
be a river. Mons. Larcher escapes this dif- 
ficulty, by applying the name: of Oeroe in 
one passage to the island, and in the other 
to the river. But there is a passage in Pau- 
sanias which seems to put the matter out 
of all doubt. He says," On the road which 
" leads from Plataea to Thebes, you find 
" the river Peroe. They say Asopushad 
" a daughter of this name.^' The Peroe 
and Oeroe are undoubtedly the same river; 
and since we are not made acquainted in 
history with the course of the Oeroe, we 
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may naturally conclade, ::whea wq find 
j^nly two pmiicipal sbreama in the plain, 
that that which is not the Asopus is the 
Oeroe. ... 

(Butto^retumtQ the island. It will be 
unneoessary to quote again the passage 
by iwhich dt is described. My readers-will 
ihavejremarked the words, y^oro; ig ^rm &f 
y$ilfi iv^^Wfft^. I do not quite undei^tstnd 
what the histoFian means by " it is assort 
-.of island in the coijftinent/" Every is^Iiand 
foFm^ by river^s must come .under this 
description. Surely then he wawM.hme 
hardly made an .observation so unneces- 
sary ; it may be supposed that some other 
meamng.is intended to be conveyed by 
this expression, if the word tr^j/^^ caii .be 
supposed to allow of the rivers separatiiag 
immediately fmm their sources instead 
of from the same bed. The stream which 
I have supposed to be the Molaeis, 
^nd another winch takes also its source 
near it, on mount Cithaeron^ would ap- 
pear to cpme the nearest to the descrip- 
tion of Herodotus. Whether the same 
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stream could be at once the Moloeis and 
that branch of the Oeroe that formed the 
island, might admit of some question. In 
that case, the Spartans, upon their halt at 
the Moloeis, could not have been far from 
the position they were to take up in the 
island, and yet their halting for Anom- 
pharetus, scarcely seems to admit of that 
interpretation. However, what comes 
strongly in support of the contrary opi- 
nion is, that the island and the Moloeis are 
both described as being 10 stadia from 
the position at the fountain, and they 
must necessarily have both been in the 
direction of the city. I shall leave it to 
my readers to solve these difficulties, and 
to determine whether they arise from a 
misinterpretation of the historian, or from 
any change in the course of the waters. 
My object is answered in refuting the 
position of Mons. Gail, and in shewing,, 
from a comparison of the actual state of 
the plain^ that in almost erery point it 
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accords with the description of Herodotus. 
Perhaps, however, there is no circum* 
stance which more strongly identifies the 
plain which I have delineated with that of 
Plataea, than the pass which the historian 
has mentioned. He says, the Persian ca- 
valry, ascending from the plain, pene* 
trated Cithaeron by the pass, called by 
the people of the country the Three 
Heads, and by the Athenians the Head 
of the Oak. Now, the pass which leads 
to Gifto Castro answers, in many respecte, 
to this description. It is, indeed, one of 
' the most rema^able and striking features 
of the country, I will not take it upon 
me to say, that there may not be consi- 
derable ravines in other ranges of Cithae- 
ron, but it is the only spot in the chain 
which came under my observation as be^ 
ing at all intitled to the epithet of a pass ; 
it occurs at the precise point where the 
description of Herodotus would lead us to 
expect it, and what, to my mind, puts the 
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question beyond a doubt ; the road that 
winds through this pass is to this day the 
only road leading from Thebes to Athens 
through Eleusis. 

Not to insist upon such of those points 
as have been mentioned merely as con- 
jectures, we have gained the pass and the' 
Oeroe, in addition to our fonner proofs. 
We have established every important 
point except the island; and is the diffi- 
culty of finding a spot which answers to 
this single circumstance in the historian^s 
narrative, sufficient to induce us to deny 
that plain to be the plain of Plataea, which 
in every other particular coincides with 
the accounts of the ancients with such 
surprising exactness? Surely not. The 
position of Thebes, Cithaeron, the ruins of 
the city of Plataea, the Asopus, the Oeroe, 
the Pass, the remains of Eleuthera, and 
the concurring testimony of all travellers, 
establish it beyond contradiction. 

I cannot take leave of tlie subject 
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without making an observation respecting 
the fountain of Gargaphia, as it was this 
point Mons. Gail first attacked. . In op- 
position to the meaning given to the word 
Kpnvfif in every lexicon, Mons. Gail thought 
proper to say, that it signified a basin, 
and not a fountain ; and then proceeded 
to maintain, that the spring to which I 
have attached the name of Gargaphia, is 
neither jplentifui enough to supply the 
army with water, nor large enough to 
permit the cavalry to descend into it. I 
ha^e already mentioned that I am far 
from insisting dogmatically, that the con- 
jectures I have made are right in every 
instance, and I am not bound to maintain 
that the fountain is now in the exact state 
in which it was at the Persian invasion, 
or, though there are now the remains of 
an ancient casing of stones, that it is 
the same which was there at the battle 
of Plataea. I am not aware that it is 
any where mentioned, that the cavalry 
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descended into it, as Mons. Gail seems to 
imply ; but even if they had, that would 
prove nothing with respect to its present ap- 
pearance, as it was filled up by the Persian 
army. When I find a spring, corresponding 
exactly, in point of distance, with the ac- 
count of the historian, I naturally conclude 
that it is the source from which the water 
flowed ; but whether or not, it fell into a 
basin, and what the shape and size of that 
basin, was, I cannot attempt to determine. 



Since I had prepared this work for the 
press, I have been favoured with the 
sight of an atlas recently pubUshed by 
Mons. Gail, in which I perceived two 
plans of the plain of Plataea, one as drawn 
from the description of the ancients, the 
other " d'aprfes TAnglois Hobhouse/' My 
astonishment was not inconsiderable upon 
recognising in this latter plan, the identi- 
cal plain which I have just laid before 
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my readers, differing from it indeed in 
some material points, but resembling it 
sufficiently to prove that it was intended 
to represent the same place. My first 
conclusion was, that Mons. Gail meant 
to retract his former opinion, and in this 
manner to acknowledge the identity of 
this plain with that of Plataea, but this, 
from a conversation I afterwards had with 
him, I found not to be the case- He, in- 
deed, very handsomely assured me that 
he should not have originally made any 
observations on my plan, had he con- 
ceived them to be premature, and that he 
would abstain from all further criticisms, 
were they at all distressing to my feeUngs. 
An offer which, as it took its rise from 
pohteness, and not from conviction, it was 
impossible for me to accept. I told him 
that, fully satisfied of the grounds upon 
which my opinion was founded, instead of 
shunning inquiry, I proposed to lay my 
survey before the world, with the express 
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object of submitting my plan to his ex- 
amination, and that of any other gentlemen 
who might honour it with their attention. 
If then Mons. Gail's opinion really re- 
mainis unchanged, to what can his publi- 
cation of the plan of Plata^a after Hob* 
house be attributed P The most natural 
conclusion I can draw is, that he coincides 
with that gentleman in recognising the 
plain there deUneated as that of Plataoa, 
without acknowledging it to be the same 
which I have surveyed r From the very 
cursory view I had of his plan, I cannot 
venture to compare it minutely with mine, 
but I perceived sufficient marks of re- 
semblance to establish beyond all ques«* 
tion that it is one and the same plain which 
is intended to be represented in both. . I 
found there the ruins of the city of Plataea, 
bearing however a very different form to 
that under which they appear in my plan : 
the villages of Cokla and Calivia, spelt, 1 
beheve, Cokli and Calivi ; the pass of the 

G 



Digitized by VjOOQ IC 



83 

Dryocephalae ; and the ruins of Eleutliera 
given as those of Oenoe. The principal 
point in which his plan differs from mine, 
is in the course of the Asopus, and the 
island, the last of which he has copied 
from the Atlas to the Anacharsis. Now 
does Mons. Gail mean to assert that 
these two plans are not intended tb re- 
present the same place ? Does he main* 
tain that at the foot of Cidiaeron are to be 
found two plains, in each of which are 
two villages called Cokla and CaHvia si- 
milarly situated, in each the ruins of a 
city, and a pasi^ through which lies the 
road to Athens, and commanded by a 
fortress built on the summit of a mountain? 
If he means this, I must leave it to him to 
account for so extraordinary a fact. I 
should rather recommend it to him at once 
to give up so untenable an opinion, to 
change his ground intirely, and to main- 
tain that my plan is incorrect, and the 
course of the rivers imaginary. If this 
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conclusion is erroneoas, does he^in pub- 
lishing this plan, consider himself as 
merely embodying the ideas of Mr* Hob- 
house, and therefi3re neither bound to 
acknowledge or defend them ? If the 
last supposition is the true one, I must 
express myself infinitely indebted to Mons. 
Gml for thus supplying me with proofs 
i^inst himself. The general coincidence 
between Mons. GaiTs plan and mine, in- 
disputably shews that in Mr. Hobhouse^s 
judgment, the plain of which a plan was 
exhibited to the Institute when Mons. 
Gail made his attack upon it, and which 
I have now laid before the world, is really 
the plain of Plateea. The points in which 
they differ can be very easily accounted 
for. That that gentleman should have 
mistaken the course of the rivers, or rather 
should have confided implicitly in the opi 
nions or representations of others, and 
with regard to the island, that he should 
have taken it for granted that one stream 
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separated above into two, as he saw two 
streams below unite into one, must b^th be 
considered as extremely natural mistakes in 
the circumstances in which he was placed. 
He was pressed for time, and. that, in 
a spot so unheq^lthy that no traveller would 
remain longer in it than he found indis- 
pensably necessary for the objects which 
he had in view.; but the correction of 
these and similar errors is the chief ad- 
vantage of a minute examination and de- 
tailed survey over a general or a hurried 
sketch, and the sole merit claimed in the 
plan which I have now submitted to the 
candour of those who are interested in 
such inquiries. I shall now take leave of 
the subject, hoping that during the dis- 
cussion I have not been prompted by the 
heat of controversy to make use of any 
expression which could be at all painful 
to Mons. Gail's feelings, and which I am 
particularly anxious to avoid. 
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THE CITY OF PLAT^A. 

I have ventured to give a separate plan 
of the city of Plataea, because it appeared 
to me highly interesting, as well in an his- 
torical point of view, as on account of the 
actual state of the ruins. I should have 
subjoined a brief sketch of its history, had 
I not felt that it would have been pre- 
sumptuous in me to suppose that I could 
add any thing to the information of my 
readers on the subject. It will therefore 
be merely necessary for me to remind 
them, that this city was first destroyed by 
Xerxes, and a second time by the Thebans 
after the siege which it so heroically sus- 
tained against the Peloponnesians ; that it 
was rebuilt after the peace of Antalcidas, 
and again destroyed by the Thebans three 
years before the battle of Leuctra, and 
finally was once more restored by Philip 
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after the battle of Chaeronea. The siege 
of which I have already spoken is un- 
doubtedly the most striking feature in its 
history, and I may be permitted to hope 
that my readers will derive additional 
pleasure from the perusal of the interesting 
details given of it by Thucydides, with this 
plan of the city before their eyes. If the 
walls now remaining are not the ruins of 
those which sustained the siege, it is at 
least a reasonable conjecture that they 
were raised upon the same foundations. 
In this case, a question may arise whether 
the interior wall marked in the plan may 
not be that described by Thucydides as 
built in the shape of a half moon, and 
abutting at each end against the walls of 
the city. The plan of the city is sufficiently 
minute to render any more particular 
account of its actual state unnecessary, 
though the following general observations 
of Mr. Allason's on its architecture may 
not be uninteresting. 
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<< The south and west sides of the city 
" of Plataea are defended by deep and 
" rocky ravines, and to the north the 
" ground falls precipitously. The masonry 
" of the walls is of the kind termed incer- 
" turn. The walls of the Acropolis arc 
<< more regular in their construction than 
** those of th© city. The general thickness 
<* is from seven to nine feet, with towers 
<< placed at unequal distances, having 
<* staircases, as shown in the plan. The 
" Acropolis is to the north west, where 
" the ground is the most inaccessible. 
*< The form of the walls is irregular, and 
** towards the city protected by towers. 
" Under the walls towards the west are 
" several broken sarcophagi cut out of 
" the rock." 
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ELEUTHERA, OENOE, PHYLE. 

I have added plans of Eleuthera^ Oenoe, 
and Phyle, not only because they are in 
themselves objects bf considerable curio- 
sity, and have not been published by any 
other traveller, but because from their 
vicinity to Plateea, they serve as strong 
corroboratives of the point I have been 
previously maintaining. In applying the 
ancient names to these places I may be 
accused of departing from the principle I 
laid down to myself in a former part of 
this discussion. This, however, I have not 
in fact done. I have given them not upon 
my own authority, but upon one which I 
am sure will have the greatest weight with 
the world, that of M. Barbife du Bocage ; 
and as he has obligingly communicated to 
me some memoirs read by him upon those 
plans at the sittings of the Academy of 
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Inscriptions, I shall not trouble my readers 
with any observations of my own, but will 
insert the Memoirs entire in the Appendix, 
that they may form their own conclusions 
on the justice of M. Barbib du Socages 
conjectures. 

Gifto or Egypto-Cistro, which I have 
given as the aacient Eleuthera, is magni- 
ficently situated on the summit of a steep 
and rocky mountain, from which it looks 
down upon and completely commands the 
pass of the Dryocephalae. The excellent 
state of preservation in which it still re- 
mains, many of its towers as well as great 
part of the walls retaining their original 
height, renders its appearance strikingly 
beautiful. We found it about one hour^s 
distance from the entrance of the pass, ten 
minutes frx>m a fountain on the Boeotian 
side, which may be that of Antiope, and 
on the side of Attica ten minutes from the 
plain in which stands Oenoe. I cannot 
attempt to give a minute description of 
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the ruins of Gifto-castro, as at the time I 
passed it, I had not sufficiently recovered 
my strength to be able to ascend the 
mountain upon which it stands. I must 
therefore refer to the plan and view taken 
of it by Mr. Allason, as well as his de* 
scription of it, whick is as follows. <* The 
*« circuit of the walls is. of considerable 
^< extent; their general thickness is about 
" eight feet ; they are of incertum^masonry , 
" and exactly similar in their construction 
** to those of Plalaea; they are irregular in 
" their form, of different heights, following 
" the inequalities of the ground, and 
\y jf " where accessible, defended by towers* 

J '.. ^, " buttresses, &c/' For the reason already 
mentioned, 1 was unable to examme the 
Qb^ghbouring country or visit the fortress 
of Oenoe, which Mr. AUason thus die*^ 
scribes. *< Close to the mountain on 
'< the eastern side are the remains of a 
*^ fortress on a dight rising ground, be^ 
" hiod wl^iqj^, flpws a rivulelt in a narrow 



/r/^ f/Ai^^ 
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« rocky bed. The towers are^anrin num- r^^'^ 
<* ber, Ihey exceed three feet in thickness, 
" having staircases of communication to 
" the upper chambers. /Within the for- 
" tress are the remains of a tower 60 feet 
" by 30 — it is undoubtedly of great an- 
" tiquity, resembUng in its appearance 
" the walls of Tyrinth. We saw no ruins 
<< of habitations/y He also mentions hav- 
ing perceived several detached towers 
occupying different heights on the moiun* 
tain. 

Mr. AUason likewise visited and took a 
plan of Phyle, which is situated near the 
village of Casha, and it has a claim to our 
attention as it is one of the forts which 
protected Attica on the side of Boeotia. 
It is described by Mr. AUason in the fol- 
lowing words. " The small fortress of 
** Phyle is built upon a rock accessible 
" only from one side, where is the wall 
" forming its principal feature, on its right 
*^ flanked by a circular tower, and on its 
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" Idl by a square one. The walls vary in 
" thickness from 6 to 9 feet, and are con- 
^< strocted in the usual way/^ 
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APPENDIX. 



Note A. 

This Gate had been completely concealed in 
the walls of the Citadel, in which it had actually 
been buried. Part of the wall had been thrown 
down upon the destruction of the Citadel by 
the French, previous to their, evacuation of the 
town. We discovered the entablature rising 
above the ruins. As it did not suit my future 
plans to remain at this place a sufficient time 
to clear away the whole gate-way, I contented 
myself with digging down to the base of the 
centre column, by which means I was enabled 
to obtain all the necessary measurements. 

It is of a kind of composite, partaking partly 
of the Corinthian and partly of the Ionic 
orders. It faces the Amphitheatre, and is of a 
style of architecture inferior to the other re- 
mains at Pola. 
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Note B. 
The following is the Inscription. 

icceusvt 

COAfSVLA] 
[iMAECEi 

We found it in a little wall or bank of stone 
raised to dam qp a small sjtream. 

Note c. 

Lieutenant Colonel Debosspt, late Governor 
of tbe Island of Cepbalonia, author of an Essay 
on the Medals of Sthaka and Cepbalonia. The 
Island is indebted to his exertions for some 
excellent roads, aqd for an achievement not 
unworthy of. aucient Greece, a bridge half a 
mile in length across a part of the bay of Ar- 
gostoli. He was succeeded in his command by 
CoL Schummelkettelyto whose hospitality every 
Grecian traveller must feel himself highly in- 
debted. 
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Note n. 

I have presented this fragment to the British 
Mnseum, and thus restored it to the place it 
originally occupied amongst the Phygalian 
marble?. 

Note B. 

We found the circumference of the Island to 
be eight miles and a half, its length about three 
miles, its breadth, upon an average, half a mile. 
Thucydides, when speaking of the extent of 
Sphacteria, expresses himself in the following 

words : x»\ fAiyiiof wffl iti^rt xal iinot o-roJieuc /Mft- 

Aiora. This Smith has supposed to refer to the 
circumference of the Island, and has therefore 
stated that its compass was 15 stadia, which he 
calculates to be about a mile and a half. Now 
it appears to me so improbable that an author 
of such acknowledged accuracy as Thucy* 
dides, should have been guilty of so gross a 
mitsake, that I am inclined to think this pas- 
sage ought to be otherwise interpreted, that 
the vf^i, instead of referring to the circumference, 
only means (nearly) and then the liiyA^q may 



Digitized by VjOOQ IC 



96 

be supposed to express the length of the Island. 
The signification of this sentence will then be, 
that the length of the Island is nearly 15 stadia, 
which distance, though still incorrect, does not 
so materially differ from what we actually 
found it. 

Note F. 

From the circumstance of my having called 
these caverns the stables of Neleus, M. Barbi6 
. du Bocage has been led to suppose that they go 
by that name in the country. That is not how- 
ever the fact, but the place in which theiy are 
situated is called the Street of the Philosophers. 
I however thought myself justified in concluding 
that these were the caverns which in the time 
of Strabo and Pausanias were shewn by the 
inhabitants as the stables of Neleus, 

Note G. 

The ruins of Petalidi are as yet but little 
known. Much, lam convinced, might be disco- 
vered by excavation, but hitherto the soil has 
not been disturbed even by the plough ; in one 
place we distinguished parts of the shafts of 
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three columns evidently occupying their ori- 
ginal position. Their diameter was two feet, 
and the intercolumniation two diameters and a 
half. They appeared to have been of the Doric 
order. Near them we saw the remains of a 
female colossal statue, perhaps that of Diana 
irm^or^offi, whose temple, according to Pausanias, 
stood in the citadel. At a little distance, nearer 
to the sea, we saw two Ionic columns lying 
on the ground in their full length, and near 
them a piece of cornice. 

Note H. 

I am not of this opinion. This building did 
not appear to me to be a restoration. 

Note I. 

I communicated this, together with my other 
plans, to the Institute, out of deference to the 
opinion of Messrs. Cockerell and Allason. But 
my own conviction is that this wall had no 
connection whatever with the battle of Mara- 
thon, and I form this conclusion, first from the 
style of construction, which is totally different 
from any other remains of ancient Greece, and 

n 
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bears the stamp of a much more barbarous 
age. I am, at the same time, fully aware that 
in answer to this, it may be argued that a tem- 
porary entrenchment would not be constructed 
in the same manner as the walls of a city. 
2dly, from the improbability that any thing so 
loosely formed should have stood the shock of 
ages^ and have survived many of the most 
splendid monuments (^Grecian magnificence. 
Srdly, from the little probability that the 
Greeks, who commenced the attack, should 
have themselves raised so extensive an in- 
trenchment 

It may be asked why, since this proscenium 
was so important a discovery, we did not exa- 
mine it more accurately* To this all that I have 
to answer is, that it was an undertaking that 
would have required considerable time as well 
as excavation, and that the ruins of Eretria were 
distant from any habitations, in an island in 
which the Turkish inhabitants are distinguished 
for their ferocity, and in an unhealthy district, 
in which an intermittent fever was raging with 
the greatest violence. 
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Note L. 



The rest of the party returned to Athens ; 
and here I must in justice to them observe, that 
as long as we travelled together, eur labours 
were mutual, and if they have been productive 
of any advantageous result, the credit ought to 
be mutual also. 

Note M. 

It was my intention to have passed from 
iEgina to Epidaurus, and from thence by Her- 
mione and TrezenaB to Argos, near which town 
I was anxious to see a pyramid which has re- 
cently been discovered. From thence I pro- 
posed to go to the convent of Lucoa, where, as 
I have been informed, there are still some in- 
teresting remains ; afterwards to revisit Tripo- 
lizza, and from thence proceed to the lake of 
Stymphalus, and after searching for the ruins 
of that town, as well as those of Orchomenus, 
to go by the source of the Styx, and the con- 
vent of Megalo Spilaio to Patras. I was pre- 
vented from following so interesting a route by 
the fever which again attacked us at iEgina, 
H2 



Digitized by VjOOQ IC 



100 

and reduced as to such a state of weakness as 
to render it absolutely necessary to proceed 
slowly and Mth the greatest precaution to 
Patras. 
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Histaire de la Bourgade tTOenoli la Sacrie rihUe dans 
PAtHqueyprh d'Eletms; luepour la I'^-fais iPJca^ 
demie Royale des Inscriptions et Belles Lettres, de 
rinstitut de France^ le Fendredi9^oiit, 1816, etpour 
la 2iime/ais le Fendredi 11 Octobre, ISIS, par M. 
Babbi£ du Bocagb^ Membre de cette Academie. 

Mb. Spbncer Stanhopb, en allant en 1814, d'Eieusis 
dans TAttique, pour reconnoitre la Plaine de Plat^, a 
rencontr6 sur sa route deux mines. Tune d'une ville et 
Tautre d'un ch&teau, dont il a donn6 les plans. La ville, 
situ^ sur la pente miridionale du Cith^ron, paroit Stre 
celle d'EIeutherse, et le ch&teau, qui est plus pris 
d'Eieusis, dans un endroit resserr^ par les montagnes, 
emble avoir 6t^ quelqu'un des petits forts qui d^fen- 
doient TAttique de ce cot^. 

Ce fort est k peu pr&s quarre, et chacune de ses faces 
se pr^nte i. Tun des points cardinaux du monde. 11 a 
environ 114 pas, ou yards, du N. au S. et 144 de TE* 
k rO., selon r^chelle du plan qui paroit avoir ^t^ lev6 
avec soin. Ce plan est Touvrage de Mr. Allason, arctii- 
tecte, qui accompagnoit Mr. Stanhope. Ces mesures, 
selon celles de la yard Anglaise, qui est compost de 
trois pieds anglais, qui r^pondent ensemble k 2 pieds, 
9 pouces, 9-1 Kgnes du pied de Paris, reviennent k envi* 
ron 53 toises dans un sens, et 68 dans Tautre. Les 
mucs existent encore en partie, et ils etaient gamis de 
tours quarries dans les faces du N«^ de PE., et de VQ% 
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Ce ch&teau est situ^e sur la pente d^une petite hauteur 
qui s^abaisse vers le N., et il est d^fendu k VE. par le 
lit d'un torrent^ qui va se perdve dans la plaine* Att S. de 
cc fort, le long du torrenty sur la hauteur, se prolonge 
yne murdille d*environ 100 toises de longueur, qui le 
prot^^e de ce cot^; lies muraili^s out environ 12 pieds 
anglais d'^paisseur, et les tours, HO pieds de diamdtk'e* 
II y a quatre de ces tours dans la partie du N., en comp- 
tant celles des angles, et une dans le milieu de chacun des 
p6t6s, de I'E. et de I'O. 

Ce fort me paroit fetre celui d*Oenot, qui protigeoit 
TAttique de ce c6t6. On pourroit, peut-fetre, en 
consultant ma Carte de I'Attique, pour la nouvelle 
Edition du Voyage du Jeune Anacharsis, prendre ^gale« 
ment ces mines pour celles du fort Drymus^ que j'ai 
plac6 sur les ironti^res de la M^garide, mais je dois 
avouer, que je ne suis pas tr^s certain de la position 
que jVi donn^ ^ ce fort, dans ma carte* II est men* 
tionn^ par Demosthenes, Harpocration, Hesychius, ct 
Suidas^ comme ^tani situ^e sur les frontiferes de I'Attique^ 
et de la B6otle(A). Mais comme Demosthenes en parle 
conjoin te men t avec le fort de Panacte(B), qui est d'ua 
autre r&t^, sur la route directe d'Ath^nes k Thebes, il 
pourroit se faire que ce fort de Drymus eut 6t6 situ6 du 
m^me c6t6, et que je Teusse mal plac6 dans ma carte. 
Cependaut, je dois ajouter, que le voyageur Wheler 
ayant rencontr^ deux mines difli£rentes;» entre Eleuthere, 
(dont il piend (nal-i-propos ks restes, pour ceux de 

(a) Demosth. de fels& leg. . 346. Harpocrat on, Htaiych. 
et Suid. verbo ^fvy^s, 

(b) Demosth. ibid. 
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Thymus) et Eleus]s(A), j^ai pu^ sans beaucoup (f inconvd- 
ni^nty adapter k Tane le nom de Drynrns, et k Tautre 
celui i^Oenoe. 

Les raines qu^a rertcontr^ Mr. Stanhope, n'ont pas de 
nom moderne, cependant Meletius, dans sa Geographies 
dit, que les raines d'Oenoe se nomment aujourd'hui 
Mvo(^oXi et n^rpoyspaxi (b) ; mais comme il applique 
^galeitient le nom de nerpoyepixi aux mines d*Eleuthe» 
rtE (c), il s*en suit qu*il paroit n'avoir pas bien eonnu 
les mines A'Oenofy et que dans tous les cas, ces ruines 
n'auroient porti sinaplement que le nom de MwouVoXi, ou 
mSme que ce nom appartiendroit encore aux ruines 
iiEleutherit. Mr. le Chevalier Gell croit que ces 
ruines du fort Oenoe sont appelees aujourd'hui PyrgOy 
ce qui signifie une tour, et qu'elles sont situ^es dans une 
esp^ce de d^fil^, qui donne entree dans I'Attique ; mais 
il avoue, qu'il ne les a pus vues parce qu'il n'a pas ^t^ de 
ce coti. 

OenoHhtoii un fort (d) et une bourgade (k) de TAt- 
tique (f), situ& sur la route qui d'Ath^nes conduisoit k 

(a) Wheler, Voyage, trad. Franc. T. 2, p. 214. 
|b) Melet. Tfft^y/). in fol. p. 350. 

(c) Id. ibid. p. 344. 

(d) Thucyd. Lib. 2, c. 18, Lib. 8, c. 98. 

(b) Herodot. Lib. 5, c. 74. Schol. Thucyd. Lib. % c\ 
18. Strab. Lib. 8, p. 375. Eustath. ad Iliad. Lib. 2. v. 562. 
Harpocration et Suidas verbo Olvou. 

(p) Herodot. ibid. Thucyd. Lib. 2, c 18. Schol. ibid. 
Biod. Sic. Lib. 4, c. 60. Strab. ibid. Eustath. ibid. Conon 
nartat. 89 ap. Phot. Bibl. 
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Thebes (a)^ par Eleusis; ce boarg ^toit peu ikigoi 
d'Eleutherae (B)y dominant la m&me pldne que cette 
ville (c), et il 6toit un des plus recul^ de TAttique (d), 
siir les fronti^res de cette contr^e et de la B&>tie (e)^ 
avant que les £l6uth^riens se fussent donn& aux Ath^ 
niens (f), 

U y avoit deux bourgades (^{^1) de ce nom dans 
rAttique(G),rune situ^ du cot^ d'£leutherae(H)^et Tautre 
pr^s de Marathon(i) ; la premiere ^toit de la tribu Hip- 
pothoontide. et la seconde de la tribu Aiantide(K). 

Le nom de ces deux bourgades est donn^ constam* 
roent sous la forme de OIv^ en Grec (l), et sous celle de 

(a) Diod. Sic. ibid. 

(b) Strab. ibid. Harpocration et Suidas, ibid. 

(c) Strab. ibid. 

• (d) Herodot. ibid, 

(e) Thucyd. Lib. 2» c. 18. Lib. 8, c. 98. Schol. Thucyd. 
Lib. 2, c. 18. 

(f) Pausan. Lib. 1, c. 38. 

(g) Strab. ibid. Harpocration et Suidas, ibid. — II y a 
bien quelque difficult^ pour le nom de ces bourgades dans 
Strabon, et dans Eustathe, mab nous T^laircirons par la 
suite. 

(h) Strab. ibid. Harpocration et Suidas, ibid. 

(i) Strab. Lib. 8, p, 375 et 383. Harpocr. et Suid. ibid. 
Lucian. in Icaromenippo, T. 2, p. 773, et Schol. ibid. 

(k) Harpocration et Suidas verbo Oim. 

(l) Herodot. Lib. 5, c. 74. Thucyd. Lib. 2, c. 18. 
Schol. ibid. Thucyd. Lib. % c. 19. Lib. 8, c. 98. Xenoph. 
Hellen. Lib. I, c. 7* Plato in Protagora« Isaeus Orat. 10, 
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Oenoe et Oenoa en Latin (a) ; cependant Strabon^ qui 
dans un endroit de son texte, appelle celle qui'^toit pr^s 
de Marathon, Oivoi} (b), leur donne ailleurs k toutes deuz^ 
un autre nom* Udit que Hie d'Egine, portoit anciennement 
]e nom SOenone et que ce nom lui ^toit commun ayec 
deux bourgades de TAttique, dont Tune est pres d'Eleu- 
tfaerse, selon ce passage, habiter les plaines vqkines 
d^Oencneet d^EleuthertB^ et dont Tautre; situ^e pr^s de 
Marathon, fait partie de la t^trapole de TAttique ; c'est 
celle-ci, ajoute*t-il, qui a donn^ lieu au proverbe, les habi' 
Umis d'Oenanefont dhiver le torrent. On voit, d^apr^s 
ces paroles, que Strabon appelle ces deux bourgades 
Oenone, de m^me que Tile d'Egine, mais comme aucun 
autre auteur ne leur donne ce nonij et que d'ailleurs 
Strabon est ici en contradiction avec lui-m^me, les 
commentateurs ont bien vu qu*il y avoit erreur dans son 
texte. Ce texte porte oovo(ia(ffro ^Olmini vakxi, Sfiomiios 
tt)a\ ifjfAOig Tijj 'Amx^Ji rcS re vpo *EKsu$tpcug, Oivwvi^g 

super Hagnise hereditate. Conon narrat.39. Diod. Sic. Lib. 
4, c. 60. Didymus et Tarrhaeus, Proverbia, col. 128, verbo 
OiWD rqr x»p»^f^' Strab. Lib. 8, p. 383. Zenobius Proyerb. 
p. 11. Rolem. Geogr. Lib. 3, c. 15. Pausan. Lib. 1, c. 33. 
Harpocration verbo Olton, Lucian. in Icaromenippo. SchoL 
ibid. Libanius Declam. 16. Proclus in Timseum Platonis 
Lib. 1. Hesychius verbo OUm^, Suidas verbis OUon tJ» 
XBtp»fy»9 et Olpon. Etymol. mag. verbo Kovptuns. Codex 340 
BibliotbecaB Coislinianse. Phavorini Lexicon verbo Oltcu^^ 

(a) Flin. Hist. Nat. Lib. 4, c. 7. Ptolem. Geogr. ibid. 

(b) Strab. Lib. 8, p. 383. 
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&i^f^(ppvu vaUif itSla^ rou^ r '^Ekfviepdi^ itu\ p,if r&» bt 

X»piipotv(A), Casaubon, dans une note sur ce passage, 
propose de eorriger OiV(6j dans les deiix derniers endrohs 
0^ Ton trouye Oivwwj, et de conserver ce nom dans le 
premier seulement, parce qu'il est constant, dit-il, que 
Itle d'^Egine a iti appel^e Oenone* II a raison, mais il 
me semble que eette correction ne suffit pas, pour r^Ca* 
blir le texte en son entier. Mr. Coray, an contraire, dans 
sa tradwotion du huiti^me livre de Strabon (b) va pent- 
2tire plus loin qu'il ne faut ; il corrige Oeime, dans totts 
les trois endroits du texte, d'apris les denominations dev 
boarg^des de I'Attique, et par ce moyen il enl^e k 
]%e d'Egine, le nom d*Oenoney qu'il reconnoit, eepen- 
dant lui avoir ^t^ donn^ par un tr^s grand nombre 
d'auteurs anciens, Dans cette difBcultii il me semble^ 
qu'il est possible de prendre un milieu, c'est de suivre la 
correction proposie par Politi que Mr. Coray paroit ne 
s'Stre pas rappel^, et qui est tr^s raisonnable. 

Eustathe dans son commentaire sur Hom^re, nous H 
donn^ Textrait de ce passage de Strabon, et il paroit que 
dans cat endroit, le texte de cet auteur ^toit aussi altdr6e 
de son temps, qu'il Test k present ; Eustathe dit, en par- 
lant de Tile d'Egine, OIvoovyj Se, (facriv, exaXsho TroXai irvri 
oiioowiMs Iwr) ^fji^is Att»xo»;(c). On voit par \k que Eu- 
stathe donne le nom d^Oenone, et non d^Oenocy aux deux 

(a) Idem, Lib. 8. p. 3'"5. 

(b) Coray, Traduction de Strabon, Lib. 8, c. 6, Tom. i, 
p. 344. 

(e) Eustath. ad Iliad. Lib. S, V. 56^. 
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booigs de PAttiqae, ce qai n'est pas exact* Polki, poor 
conriger ce texte, dant^ la traduction qu^il nous a doon^e 
d^ofne partie du commentaire d'Eustathe, ajoute \e nonot 
d'Oenoe, k eelui d'Oefume, q\i*B, port^ Hie d'Egine, et il 
tmduit ainsi: Celebris oliminsula ^gina, Ferunt priscis 
cUqumido temporibtes voeatam earn Ocntmen^ seu Oenocn 
no$nine cum duoifua Atttc^ pccgis comfrntni^A). Par oe 
moyen k texte d'Eustathe n'est plus en contradirtion anrec 
les notions que nous en donnent les duteiurs anciens, et Ton 
mt clairementy quVlles sont les corrections q«e Politi se 
pn^se de fetire dans le texte de Straboo. En eflfiet, ce 
traducteur, dans une note ajout6e 4 son texte, corrige 
ainsi Strabon : dvoftMl^o S'OImIvi}, iciXoUf xu\ Oi^Afi, hfMoyufMg 
iwn iifuot^ Trig 'AtIix^^, r» rt ifpog 'EXsvAe^ai; t Oivoii ciyx^prci 
wUi9 veSilx, rais r* '*E\gu6epoug' xat fjktu rm fx rtrpcaciXmoiiipt 

De cette maniire il n'y a plus de difficult^ dans le 
texte de Scrahon ; eet anteur appelle les bourgades de 
PAttique Oenoe, comme les autres ^crivains de Tanti-* 
q«rit^ ; seulement il donne ce tn&me nom k llle d'Egine, 
qnoiqu'on ne le trouve nulle part aiUeurs, appliqu^ k 
cette tie : mais il paroit clairement, que telle a ^t^ son 
intention^ et la mani^re dont le texte d'Eustathe est 
confu ne perniet pas d'en douter. 

L'Ethnique de ces bourgades ^toit Olvoalos,. selon 
Harpocration (b), cependant Suidas le donne sous la^ 

(a) Eustath. ibid, edente Polite, Florenti«» Tonir % 
p. eo4. 

(b) Harpocration verbo Oir^«. 
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formede Oit^ (a); niais^ Kuster^ son commentatemv 
et son editeur^ propose^ et avec raison, de corriger 
Oiweuo$, Neanmoins Suidas lui-m^me et d'autres auteurs, 
pr6sentent cet Ethnique sous une autre foirme, au plurieU 
lis appelent les habitants de ces bourgades, ou du moins 
de eelle qui ^toit pr^ de Marathon^ OiWoi (fi)^ comme 
81 ce mot ^toit form^ de celui de CUvcu, et non de celuf 
de Oiy^y et on ne peut douter qu'il ne soit question de 
TOenoCy qui ^toit situ6 pr^s de .Marathon, puisque e'est 
k Toccasiion du proverbe auquel cette bourgade avoit 
donn6 lieu, qu'ils rapporient tous cet Ethnique. D'ailleuiB 
Hesychius et Phavorinus disent positivement, que ce 
proverbe avoit. ^t^ form^ ainsi, k cause de ce qui est 
arriv^ k Otnoe, OiWi}, lieu d'Attique (c). 

L'Ethnique de ces deux bourgades ^toit done au pluriel, 
O/Wioi, quoiquMl ne soit pas form^ tr^s grammaticale* 
ment du mot Oiv^, et par-consequent il devoit faire au 
siugulier OivaTo^, aussi est*ce sous ces deux formes seule- 
ment^ qu'on le trouve dans les inscriptions, oi^ je n'ai 
jamais rencontr^ les mots Oivo^io^ et Oiyoa7o«. En effet^ 
dans une inscription rapport^ par Gruter, d'apr^ les 

(a) Suidas verbo OXw^y Tom. % p. 667. 

(b) Didymi et Tarrhsei Proverbia, edente Aldo,,col. 128. 
verbo OtyoTo* T^y xat^fouf. Hesychius verbo O^dMos njir 
%flif^ftv. Photii Lexicon verbo Ohauoh r^y x^P^P^'f ^i^^ P^ 
Alberti dans sa note sur Hesychius. Suidas verbo oheuo^ 
rif x'^^P^h Tom. g, p. 667- Michaells Apostolii Plover- 
bia, Centuria 14, No. 22. Phavorlni Lexicon verbo OivaTn 

(c) Hesychius et Phavorinus, ibid. 
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manttscrits de Welser, et qui contient un vcbu fait att 
Diea Anubis, il est dit que ce voeu a it6 feit dans le 
teiops que Sosion fils d'Eum^nes^ Olveuo$y 6toit pr^tre de 
ce Dieu, Eni IEPEX2S 5X2SI12NOS TOT ETMENOTS 
OINAIOT(a). 

Une autre inscription qui se trouvoit k Venise, qui 
est rapport^e par le mSme Gruter(B), et que le Pere 
Ck>rsini a tr^s bien d^montr^ Stre un d^cret des Ath6- 
niens^ qui r6gissoient la colonic de D^los^ sous le gou- 
vernement d'Ath^nes (c), fait mention de trois d6put6s 
qui furent envoy^ par le senat de Delos k Athenes, 
et parmi lesquels ^toit un HEN04»IA0:S OINAIO^. On 
lit dans Gruter 0INAlo:S ; mais Meursius(D), et apr^s 
celui-ci Holstenius (e), ont bien vu qu'il falloit cor- 
riger OlNAIOlS* Cette inscription est du temps des 
Romains. 

Une autre, dans le receuil de Chandler (f), trouv^e 
sur les murs ii Tentr^ de la citadelle d'Ath^nes, porte 

:S....NH^ EnlKPATOT OINAIO AMMT ©EN 

AHMHTPI KAI ROPH] ANE0HKE que Chandler sup- 
pi^ ainsi %..Wig^Efjrixpa!TOV Olmois fuiv olxlots ii*A[ji,firp67nfis¥ 
A^/uMfrpi xa) Kipi^ ov^kb : c'est-^-dure, S nes, Jlls 

(a) Gruter Inscriptiones antiques, p. 86. 

(b) Id. ibid. p. 405. 

(c) Corsini Fasti Attici, Tom. !» p. 375. 

(d) Meursius de Populis Atticffi, Tom. 1, col. 332. Edente 
Lamio. 

(e) Holstenius not» ad Stephanum, p. 231. 

(f) Chandler, Inscriptiones antiquie, p. 49, Fart % 
No. 10. 
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d^Epierate du bourg d^Oence, (Oenoe), mats d^arigine 
de cebii d^JmpMtrcpi, a dedii ce monument cL dris et 
i Proserpine. 

Un£ autre (a) porte k la 7^me, et k la B^me lignes, 
EnE*H*lS©EN API2TOKPATOS APISTOAHMOT 

OIN KAI STMnPOEAPOI, &c, que Chandler supplfe 

par le mot Olvcuos, etquisignifie Aristocrate^Jils d^ AriS'^ 
todhne du bourg d^Oenw (Oenoej, et ses collegues ont 
dicritiy &c. II est k remarquer que ce d&ret a ^t6 porti 
sous TArchontatde Nicodorus, qui ^toit Archonte la tEQ* 
D^edela 116ein.01ympiade (314avant Jes.Ch.),eQ faveur 
d'un somm^ Hosacharas, fils d'Agathon, lequel Agathoh 
^tolt fr^re de Cassandre> Roi de Mac^doine. Cette pierre 
fait partie du pav^ de la maisoo d'uh Turc i Ath^nes.^ 

Mais une autre inscription, bien plus int^ressante, pour 
notre objet, est celle qui a ^t^ trouv^e sur le pav6 d'une 
Egllse ruin^e dans le chemin qui conduit de la ville 
d'Ath^nes k la citadelle(B) ; elle paroit faire nieDti<Ai de 
soldats tu^ dans une action ^ elle est en quatjre colopuef 
les noms sont ranges sous quatre tribus diflR&renteSj et 
aux 23, 24, 25, 26, 27, 28, 29, 30, et 3 lime ligncs, 
de la 2nde colonqe, sous le titre de la JHbu Ilippoth^^ 
ontide, on lit, (un mot k chaque ligne), OlNAIOI 
AEflSTPATOS AEGKPATOY2 Al^lSTPATOS 
BIOT ME...IAS ©PA5TKAE0TS TIM. ..Eni(xp)A. 
TOTS ; et 4 la troisiiine colonne, sous le titre de la 

(▲) Chandler, Inscriptiones antique, p« 50^ Part 2, 
No. 11. 

(b) Id. ibid. p. 70 et 71, Part % No. 107. 
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triiu AsOHttde, aoxlignes, 28, 29, BO, 31,32, (^ale* 
ment un mot k chaque ligne) OINAIOI AETKXIN 
SCPATOTS AETKHN innOKPATOTS, 

Voili done lea habitaos des d«ux bourgaHes SOenai 
d^igD^s bieu claireinent sous TEthnique de Otvauoi, puis^ 
que ce3 deux Ethniques se trouvent rang^ sous les 
mSme tribus, auxqu'^elles apparteooient ces deux bblir^ 
gades seloQ les auteurs; nous avons vu qu'elles^i^toient 
Tune de la tribu Hippothoontide, et Tautre de la trMiu 
Aiantide. Autrement il faudroit supposer qu'outce les 
deux Oenoe, il y auroit eu dans I'Attique, deux autrei 
bourgades rang^es sous les mi^ines tribus que les deux 
Oenoe, et dont les habitaos se seroient nom[n& Oiyauoj^ 
ce qui ne peut pas avoir lieu, puisque Hesychtus, PhaTD*^ 
rinus (a), et d'autres, comme nous I'avons d6j4 dit^ font 
voir que les habitans de V Oenoe situie pris de Marathtm^ 
^toient appel^ 0\mm. . 

A la v^rit^, cet Ethnique, en le foroiant gcamnuir* 
ticalement, semble indiquer que les deux bourgades 
d' Oenoe, pouvoient ^galement porter le nam de.OjypM# 
et, en eifet, Hesychius, et sans doute d'apr^s iui mia-i 
▼orinus, nous ofirent un article ainsi con9u(B), Ohm, •{ 
f46V TTfis 'IrloX/dCf, ol Si T^; IlroXiiMthg po?^g ^tvcu* Scali* 
ger, sur cet endroit d'Hesychius, propose de changer 
*lTla}Jetg, en 'Arlakihg, et je pense qu*i> a raison. Ce 
bourg d'OencB ^toit done de la tribu Attalide, selon 
les uns, et de la tribu Ptol^maide, selon les autres, tandif 
que les deux bourgades A^ Oenoe ^toient I'uue de la tribu 

(4) Hesychius et Phavorinud, yerbo Olmn ripxfH^^^* 
(b) Hesych. et PhavoDA* yerbo 0»ii«». 
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Hippothoontlde^ et Tautre de TAiantide ; mais comme 
les tribus Attalide, et Ptol^maide ont ^t^ fornixes Idng^ 
temps apr^s les autres^ il peut bien se faire, et il me 
paroit tr^ probable, qae ce boarg d'Oence, est le meme 
qu'une desdeux Oenoe, ou mSme toutes les deux ensem-> 
ble, qui auront pass6 Tune daus la tribu Attalide, 
et Tautre dans la Ptoldmaide. 

Je pense done, d'apr^s cela, que Meursius, dans son 
traits de Populis JtHca, a eu tort de faire un article 
particulier du bourg d'Oenos, different de ceux des deux 
Oenoe (a), que Spon Tavoit tr^s sagement supprim^ dans 
sa liste des Peuples de TAttique (b), et que le P. Corsini 
a ^alement mal fait, de le r^tablir dans Texamen qu^il 
a fait de ces diffiirens ouvrages, quoiqu'il ait repris Spon 
avec justice (c). Le P. Corsini a mSme itA suivi fausse-> 
ment en cela par Stuart, qui a aussi donn^ une liste des 
Peuples de TAttique (d}« Stuart a admis dans cette liste 
beaucoup de noms qui n'avoient pas paru auparavant, 
mus en g^n^ral elle paroit avoir ^t^ form^ sur 
celle du P. Corsini. Au surplus il faut avouer qu'il 
^toit bien difficile il tous ces savans, de ne point se 
tromper puisqu*ils ne connoissoient pas la demi^re in* 
scription de Chandler, qui decide la question. 

II est vrai que dans cette demi^re inscription de 
Chandler, k la 2nde colonne, sous la meme tribu Hippo- 

(a) Meursius de Populis Attics, T. 1, col. 332, Edente 
Lamio. 

(b) Spon, Voyage, Tom. 2, p. 370. 

(c) Corsini, Fasti Attici, T. 1, p. 239. 

(d) Stuart, Antiquity d'Ath^nes, traduites en Fran90i8, 
par M. Feuillety et public par M. Landon, T. 3, p. 35. 
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thoontide, Hgnes 46, 47, et 48, ont lit (^galement un 
mot k chaque ligne) ...HOINOY, {x)AEINOMAXOS 
(«)N0EMOK(piTo)T, et que, dans le premier de ces mots,' 
avec une l^g^re correction, on pourroit croire retrouver 
la mani^re de designer les habitans d''uQe bourgade 
d*Oenoe ou Oencs. La correction consiste k supplier un 
f en t^te du mot, en sorte qu'on puisse lire If Oiyov, ce 
que Chandler n*a pas entrevii ; mais comme cette ma- 
niere de designer Thabitant d'un lieu^ par le nom me me 
du lieu, avecla proposition If, n'est pratiquOe qu^& regard 
d'nn petit nombre de bourgades de TAttique, je ne crois 
pas qu'elle puisse convemr k aucune des deux Oenoe, et 
encore moins k Oence, puisque I'Ethnique grammatical 
de cette derni^re forme de nom, est Oiveuos ; ainsi je 
pense, qu'elle appartient k un tout autre lieu, que ceux 
qui nous occupent. Ce mot se trouve, sur lafin de Tin- 
scription rapportOe par Chandler, et cette partie de I'in- 
scription commence a ^tre bien altOr^e; je pense done, 
que ce mot, qui ne me paroit appartenir k aucupe des 
bourgades de TAttique, a 6ii mal lu, et qu*il faut en re- 
trancher W et lire EHOIOY, Cette forme d'Etbniquc, 
est celle de deux bourgades de PAttique selon Harpocra- 
tion(A) et selon les inscriptions de Spon (b), nommOes 
Olw, et prOcisOment selon le m^me Harpocralion, une de 
ces bourgades Otoient de la tribu Hippothooiitide. 

Chandler, outre cela, dans la table de de ses Inscrip 
tibns, au chapitre S,intiUx\6 Begionum Popfiilarum^&c. 

(a) Harpocralion, verbo oTo>. 
(c) Spon, Voyage, Tom. 2, p. 370. 
I 
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pr^sente un article intitule oivlco;^ et cotti 43, iv, 28. 
65, lix, SI, et 66, Hx, 68. J'ai v^rifi* tous ces renvois. 
Je me suis assort qu'au premier, le mot OINEI2£ est 

supplie pour EUS seulement, que Ton trouve dans 

I 'inscription, mot que je crois mal r^tabli; et dans les 
deux autres j'ai vu que c'est ^videmment un nom 
d*homme, et non pas un nom de lieu qui se sera gliss^ 
par m^garde dans cet endroit de la table. 

Je pense done, (pie TEthnique des deux bourgades 
A'Oenoi' 6toit igalement Ohoaios et O|y«iof, d'oA Ton 
faisoit au pluriel Olvaiotf et par suite, je pense que ces 
deux bourgades portoient aussi indiffiiremment les noms 
de OIvAj et de Olvai, L'inscription de Chandler qui 
place des Oivaloi sous les deux tribus Hippothoontide et 
Aiantide, est ant^rieure k la formation des tribus Attalide^ 
et Ptolemaide, dans lesquelles on peut croire, d'apr^s 
I'article d'Hesychius, et de Phavorinus, que une ou 
meme les deux bourgades, ont pass^j ainsi cet Ethnique, 
et sans doute la double denomination de ces bourgades, 
est d^jAassez ancienne ; voilA tout ce que Ton peut dire 
k ce sujet. 

Je ne m'occuperai point de VOmoi qui itait pris 
de Marathon, ce n'est point mon sujet; mais reviendrai 
k celle qui itoit pris d'Eleutherce, et qui faisoit partfe 
de la tribu Hippothoontide. 

Cette bourgade, comme je I'ai d^k dit, Aoit munie 
d'un fort, ^ou^iov, t6Txoj(a), qui 6toit garni de rourailles, 
herelx^To (b), et dont il falloit s'emparer, pour entrer 

(A) Thucyd. Lib. 2, c. 18. Lib. 3, c. 98. 
(b) Id. Lib. 2, c. IS. 
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sfiremeot dans TAttiqae (a)« . Les Ath^niens s'en ser- 
voieot comme d'un boulevard lorsque la guerre let 
mena^oient (b), et c'est ce que les ^vinemecs prou- 
v^reat plus d'une fois (c)« Cette bourgade domiuoit les 
plaiues qui lui ^toient communesi avee la ville d'Eleu^ 
therce (p), et daos lesquelles ^toieot plusieurs villages 
ou bourgades de TAttique^ tel que Melmna (e), et 
d'autres ; ces plaiues 6toieot sans doute assez fertiles^ 
car OD trouvoit dans le territoire, x^^» HOenoi (f)^ 
plusieurs biens de campagne (g), et Is^e fait mention 
d'une terre^ xcogiov, situ^ dans ce lieu, qui appartenoit 
it un de ses clients, et qui valoit 50 mines (4500 francs, 
ce qui 6toit une forte somme pour ce temps-14) (h). Je 
rapporte k cette Oenoi ce que Platon et Is^e disent de 
terres situ^es dans I'endroit de ce nom ; mais comme ces 
auteurs ne distinguent point VOenoi'^ dont ils parlent, 
par aucun surnom, il seroit ^galement possible, que ces 
deux passages appartinsent k Tautre Oenoe, siiixie pr^ 
de Marathon. 

(a) Herodot. Lib. 5, c. 74. Thucyd. Lib. 2, c. 18, 19; 
Lib> 8, c.98. Libanius Declam. 16, T. i, p. 451. 

(b) Thucyd. Lib, 2, c. 18. 

(c) Id. ibid. e. 18 et 19 ; Lib. 8, c. 98. 

(d) Strab. Lib. 8, p. 375. 

(b) Proclus in Timsum Platonis, Lib. 1. Etymol. Mag. 
rerbo Kovptekts. Codex, 340. fiiblioth. Coislin. p. 605. 

(p) Codex, 340. Bibl. Coils, ibid. 

(o) Plato in Protagora, Tom. 1, p. 310. Isni Orat. x. 
super Hagniae hereditate. 

(a) IsflBUfl^ ibid 
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Je rapporte ^galement k celle dont nous nous oceu- 

pons^ un passage de Libanius, dans lequel ce sophiste 

dit que Philippe, Roi de MacMoine, n'a pas pris Oenoe 

la sacree^ Olvori rj Ugoi {a), parce que faisant, dans cet 

endro:t, r^num6ration de plusieurs forteresses de TAt- 

tique, il est probable qui il a voulu parler de VOenoe, 

qui itoii fortifi^e, plutot que de celle qui ne T^toit pas ; 

je presume m^me que ce nom de sacree lui avoit ^t^ 

donnd, parcequ'elle devoit renfermer la sepulture d*An- 

drog^e, fils de Minos, Roi de Cr^te, qui y avoit ^t^ tu^ par 

quelquesuns des habitans,$ia tikov eyx^P^s ^ I'instigation 

dTEg^e, Roi d'Athfenes, suivant le rapport de Diodore i^e 

Sicile, au moment ou ce jeune prince se rendait k Thebes, 

pour y assister a une c^r^monie sacree (b). Diodore de 

Sicile ne distingue point non plus TOeitoi'dans laquelle ce 

fait arriva ; mais Mr.Wesseling apens^, que ce deroit 6tre 

dans celle qui est prds d'fileutheras, parce que TAuteur 

dit qu'Androg^e fut tu^ xBg) Olv^y t?^ 'Attj;*??, au moment 

ou il se rendoit d'Athines a Thebes, ^^^/{bvTo^ els rag 

€^/3a;, et que cette Oenoe est sur le chemin d'Athines 

^Th^bes^ parEleusis, tandis que Tautre O^no^'est situ^ 

loin de 14^ du cot^ de 1 Eubde (c) ; dVilleurs le t^moi- 

gnage de Diodore de Sicile, est confirm^ par celui 

d^Apollodore, qui dit bien qu' Androg^e, selon les uns, 

p^rit en combattant contre le taureau d^ Marathon, mais 

(a) Libanius Declam. 16. Demosthenis Apologia, Tom. 
1, p.451. 

(b) Diod. Sic. Lib. 4, c. 60, p. 183. 

(c) Wesseling, note ad Diodorum, ibid. 
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que, selon les autres, il fuc tu^ en allant k Thebes, 
fnfw^fAww tU ^ffi»Sf tMix jeux funibres d^ Laios, dans 
une embiiscade que lui dress^rent par envie, ceax qui 
devoient combattre k ces jeux (a). Servius mSme est 
assez conforme k cette derni^re opinion, lorsque'il dit 
qu*Androg^e fut tu6 apud Athenas (c'est-i-dire, dans 
rAttique) oh Atheniensibus et vicims Megarensibus con- 
Juratis (b).Oo salt d'ailleurs que la vengeance que 
Minos tira des Ath^niens pour la mort de son fils, pesa 
^galement sur les M^gariens, ce qui rend le t^moignage . - 
de Servius tr^s plausible, et semble rapprocher les foits ' 
de la M6garide. 

On voit d'apr^s cela, que cette bourgade d'Oenoe, 
existoit d^ja k une tr^s haute ^poque, car Mr. Larcher, 
dans sa chronologie, place le rigne d^Eg^e k Ath^nes k 
Tan IS54 avant J.C« (o); alors, elle faisait partie de 
TAttique, post^rieurement il y cut des difiiirents entre 
les Ath^niens, et les B^tiens, pour«a possession. Les 
guerres qui s^en suivirent se termin^rent par un combat 
singulier, qui eut lieu entre Xanthus, Roi des B^otiens, 
et Melanthus, chef des Ath^niens, qui tua le premier 
par supercherle (o), et par ce moyen, dit Thistorien 

(a) Apollod. Biblioth. Lib. 3, c. 15, Tom. 1, p. 39S, 
de Tedition et traduction de M. Clavier. 

(b) Servius ad Virgilii ^neidos, Lib, 6> v. 14. 

(c) Chronologie d'Uerodote, Tom. 7, de la Traduct--^ 
d'Herodote, p. 576 ^^^ 

(o) Conon narrat. 39, apud Phot. BibL cod. 18^^ col. 
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Conon, Mekfithus acquit Oe/io^'pour les Adi^DieDS^ et la 
royaut^ d'Ath^nes pour lui-m^e (a). Le combat eut 
lieu dans la ptaine, dans unendroit appel6 Mtglten^B, qui 
itoit voisin i'Oenoif et qui fit depuis ^galement partie de 
TAttique (b). Mr. Larcher place ce combat k Tan 
]190avant J. C. (c). 

Post^rteurement, Oenoe fut prise par les B^otieus^ 
lorsque Cl^mdues Tancieu^ Roi de Sparte, fit une inva- 
sion pour la seconde fois^ dans TAttique, ea I'au 507 
avant J. C. Ce prince entra par le territoire d'Eleusis 
avec des forces consid^bles, et dans le m£me temps^ les 
B^otiens qui ^toient d'accord avec lui s'empar^ent 
ff Oenoe y et d*Hysia, qui, selon Herodote, ^oient les 
derni&res bourgades de I'Attique de ce cdt^ {HysiiB 
^toit au nord du Cith^ron et on ne voit pas comment 
elle faisoit al<»s partie de TAitique) (d). U paroit que 
les B^(Hens la tinrent jusqu'ik la fin de la guene qui 
fut termin^e Tann^e suivaote. 

446 et 447* Proclus in Tioiaeum Platonis» Lib. 1. Etymol. 
Mag. verbo Kwfiuns. Bibliotbeca Coisliniana Codex, 340, . 
p. 605. Meursius de Regno Attico, Lib. 3, c. 10. 

(a) Conou narrat. 3D, apud Phot. Bibl. cod. 186, col. 447» 

(b) Polyaen. Strateg. Lib. 1, c 19. Etymol. Mag. verbo 
KwftoTif. Schol. Aristoph. ad Pacem et ad Acham. 
Meursius de Regno Attico, Lib 3, c. 10. 

(c) Chronologic d'Herodote, Tom, 7, de la Traduct. 
d'Herodote^ p. 584. 

(d) Herodot. Lib. 5, c. 74. 
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£lle r^ista bien autreffient la 2i^me ann^e de la 
gaei7« du P^loponn^se (I'an 431 avant J. C.) lorsqtie 
Archidamus, Roi de Sparte, vint faire la guerre aux 
Ath^niens. L'arm^ des P^loponn^siens partit de 
I'lsthme de Corinthe, et aid^e des B6otiens, elle vint 
mettre le si^ge devant Oenoe, qui itoit bien fortifi^, et 
qui d^fendoit TAttiqae de ce cot^^ dit Thucydide. Le 
Roi plafa son camp en avant du fort^ Tattaqua iuutilement 
pendant un assez long temps, et voyant qu'il ne pouvoit 
le prendre, et qu'il perdoit son temps devant cette place, 
se d^termina k I'abandonner. II prit son chemin par 
TEleusinie et la plaine de Tria, alia se placer k Achames, 
ct ensuite retourna dans son pays par la B^otie et la route 
d'Orope a). 

Dans une autre occasion, elle ne fut par moins utile 
aux Ath^niens. Lorsque les Lac^demoniens et leurs allies, 
sous la conduite d'Agis, fils d'Archidamus, Roi de Sparte, 
se furent 6tablis dans TAttique, en fortifiant D^c^lie, la 
19ime ann^e de la guerre du P^loponnise (413 avant 
J, C.) ; il paroit que la place A*Oenoe resta aux Ath6- 
niens, qui y tinrent bon nombre de soldats. Cette garnison 
faisoit de temps en temps des sorties, et entr'autres elle 
tomba (vers Tan 411 avant J. C-) sur un corps de 
Corinthiens, alli^ des Lac^d^moniens, qui sortoit de 
D^c^Iie, et se retiroit dans le P^loponn^se, et elle tua 
{dusieurs des Corinthiens* Ceux-ci, pour se venger, re- 
vinrent en plus grand nombre, et de concert avec des 
B^tiens volontaires qu'ils avoient appel^ k leurs secours 
lis faisoient le si^ge d^Oenoe, lorsque Toligarchie fut 
d^lruite k Athenes et le Gouvernement popuiaire r6tabli. 

(a) Thucyd. Lib. % c. 18, 19, et 23. 
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La plus part des. chefs de cette oligarchies se retir^rent 
k D6c^lies aupr^s d'Agis, mais un certain Aristat- 
que, Tun d'entre eux, qui ^toit alors G^u^ral^ voulut se 
venger de sa patrie en lui faisant le plus de mal possible* 
II prit avec lui quelques uns des archers barbares, qui 
^toient de garde k Athines^ et se pr^senta devant le fort 
d'Oenofy qui ^toit assi^g^ par les Corinthiens et les 
B^otiens, et qui, par-consequent, n'avoit aucune commu- 
nication avec la ville. II dit k ceux qui le gardoient que 
les Ath^niens avoient fait la paix avec les Lac^^mo- 
niens, et que les conditions du traits ^toient, que ce fort 
seroit remis aux Beotiens. Ceux qui ^toient dans la 
place le cr&rent, d'autant plus que cet homme^ ^tant 
g^n^ral, avoit un caract^re qui ne devoit pas feire douter 
de ses paroles, et par ce moyen ce fort passa des Atb^- 
niens aux Beotiens (a). 

II paroit que cet Aristarque revint dans la suite 4 Atbi- 
nes, et qu'il fut condamn^ k mort par les Ath^niens; je 
dis il paroit, parce que Thistoire ne s'explique pas positi- 
vement a cet ^gard, mais c'est ce que Ton inf(h% du 
texte de Xenophon, qui rapporte qu'un certain Eurypto- 
l^me, dans un discours qu*il pronon^a k Athdnes en 
faveur des g^n^raux qui avoient gagn^ la bataille des 
Arginuses, et que le peuple vouloit condamner sans les 
entendre, s'^cria : ^^ Quoi ! un Aristarque' qui d'abord 
<' abolit la Democratic, qui ensuite livra Oenoe aux 
*^ Th^bains vos ennemis, aura obtenu de voas un jour 
'^ pour sa defense, et les autres privileges de la loi ; et 
^^ vous commettriez la criante injustice, de les refuser k 

(a) Thucyd. Lib. 7, c 19, Lib. 8, c. 98. 
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** des g^ndraux, qui ont combl^ vos vceux et vaincti 
'rrcnncmi (a) ?" 

- Ce fort, sans doute^ resta entre les mains de^ Th^ 
baios, aiDsi que D6c^lie entre celles des Lac^diimonienny 
jusqu'i la prise d^Athines, par Lysandre, et si T^tablisse- 
ment des SO tyrans k Athines en 404 avant J. C. 

Ce fort ^oit un de ceux qui d^fendoient TAttique, 
lorsque Philippe^ Roi de Macidoine, entroit dans la 
Gr^e, et qu'il remportoit la c^l&bre victoire de Ch^ron^e 
(I'an. 338 avant J. C.) ; mais il ne fut pas pris, nous dit 
Libanius, non plus que les autres(B), parceque les Ath6- 
niens s'arrang&rent promptement avec ce monarque. 

Parlasuite^ et Traisemblablement du temps d' Alex- 
andre le Grand, c'est-4-dire dans le moment oii ce 
prince ^toit occup^ en orient, il y cut des troubles dans 
la Gr&ce ; Antipater fut oblig^ de faire marcher des corps 
d*arm^s contre les r^belles, et ce fut sans doute dans ce 
temps qu'il se livra pr&s i^Oenoe un combat dont Hype, 
rides dans Harpocration fait mention (c)^ sans que nous 
en ayons d^autres details. £n effet, par suite des ravages 
qu'avoient occasionn^ toutes ces guerres, Lucien nous 
dit que les lieux voisins du Cith^ron 6toient devenus 
dterts, et que la route de Thebes k Eleusis ^oit infesr- 
t^ par les voleurs (d). 

II y a apparence que lorsque les tribus Attalide et 

(a) Xenoph. Hellen. Lib. 1, c. 7* 

(b) Liban. Declam. 16» Demosthenis Apologia, Tom. U 
p. 451. 

(c) Hyperides apud Harpocrat. verbo 0»i^* 

(d) Luctan. Dialog, mort. DiaL 97» Tom. 1. p. 4Sa» 

K 
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Ptolftinaide fiirent toblies dans FAttique, cctle bouigade 
passa dans Tune ou dans Tautre de ces tribna (a), $aos 
qu'on puisse dire dans laquelle ; et d^s Ion il n'est pins 
Mi mendon de cette Oende dans lliistoire* 

(▲) Heiych. et FhaYorin. verbo Olitti. 
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Beeherches histarigues mr la FiUe d'EUuthires en 
BeoHes lues pour la 1 ^.fois d FAcademie JRoyaU de$ 
JbiscrypHoHs et Belles Lctires de Flnstitut de France^ 
U'Pemhredi ISNovembre, 1816, et pour la 2^fci9 
ks Pendredi 24 Janvier et J Fevrier, 1817* 

Mk* Spbncer Stanhopb, en allant en 1814, d'Eleusis 
l&ns I'Attique, pour reconnoitre la Plafne de Plat^es, a 
fencontr6 sur sa route deux mines, Tune d'une viUe et 
Tftiitre d*ua ch&teaa, dont il a donn^ les plans. Le 
i^b&teau paroit 6tre Tancien fort d*Oenoi, qui ^toit situ6 
de ce c6ti dans PAttique ; sur les fronti^res de cette 
eontrfe en aliant dans la B^tie. Les ruines de la ville 
sent un peu plus loin vers le nord, sur le revers m^i- 
dional du mont Cithiron, pr^s d*un d66\6 ou passage 
dans cette montagne; un peu au-dessus de la route. 
Mr. Stanhope a dgalement fait graver une vue prise dans 
le d6fil6 qui repr^sente les ruines de cette ville, comme 
elles se pr^ntent, lorsqu'on y arrive par le nord. 

Cette ville n*6toit pas grande. D*apris le Plan qui en 
hMltvi au pas en 1814, par Mr. Allason, architecte 
qui aeeompagnoit Mr. Stanhope, on voit qu'elle s'^endoit 
en longueur du S..E. au N. O. et que sa largeur ^toit 
beaucoup moindre que sa longueur. Elle avoit 830 pas 
•Uong^, qui r^pondent k autant de yards Angloises, dans 
un sens, et de 100 k 130 dans un autre. La yard ou 
verge Angloise est compos^e de 3 pieds Anglois, et elle 
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tevient k 2 pieds, 9 pouces, 9 lignes | du pied de Parb^ 
ou k Ofil5 millimetres ; en cons^uence les SSO pas ou 
yards de la longueur r^pondent 4 environ 155toisesde 
France ou k 302 metres, 101 millimetres^ et les 100 oulSO 
de la largeor & 47 ou 61 toises, ic'^9t-4-dire 91 mitres 
602 millimetres^ ou 4 118 metres 891 millimetres. 

La figure de cette ville est cl-peu-pres un ovale allopg^. 
Ses murailles subsistent encore presqu'en entier except^ 
en quelques endroits. EUes avoient environ 9 pieds 
(3 metres) d'^paisseur^ et elles etoient gamies d'un assez 
grand nombre de tours quarr^s peu eievdes* Chaqne 
tour avoit un escalier adoss^ au mur de la ville, dans 
rinterieur, pour y monter, et la ville avoit quatre portes, 
dont une» celle.situee au sud, £toit plac^ dans Tinterieur. 
d'une tour plus grosse que les autres. Les trois autres 
portes 6toient pratiqu6es dans le mur de la ville, mais 
toujours protegees par quelque tour. Une de ces portes 
paroit ^tre detruite. Ces murs sont construits avec de 
belles assises de pierres regulieres et bien equarries, et la 
construction en paroit tres solide. 

Dans I'enceinte des murailles, est une grosse tour 
detach^e des murs qui est k moitii en ruines, et qui kUAt 
construite dans la partie.la plus eiev^ de la ville. EUe 
forme un quarr6 long d'environ 57 pieds, (19 metres) 
dans un sens, et SO pieds, (10 metres) dans Tautre. 
Cette tour s'etend iL-peu-pres du N. an S. Ses mois 
peuvent avoir environ 6 pieds (2 mitres) d'epaisseur(A), 
et lis sont construits en pierres polygones irr^ulieres, 

<4} Toutes oes mesnres font prises sur le Plan gravi. 
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roassives. Cette toar avoit sans doate 'pour objet de 
'^^enrir de vedette aux habitans pour veiller contmuelle- 
ment k la surety de leur ville, ou bien c'^toit un temple^ 
fanum; comme od en voit dans quelques unes des an- 
cieuQes villes de Tltalie. Mr. Stanhope a fait graver k 
c6t6 de son Plan, une vue particuli&re des mines de 
cette tour, et une autre de la principale entree de la ville 
da c&t6 du sud* 

.Toutes ces murailles sont assises sur un mamelon 
autour duquel toume un d^fil^, e^ dans la partie m&ri- 
dtonale le terrain est tr^ escarp6, en.sorte que cette ville 
dominoit sur un ravin profond qui est arros^ par un ruis- 
seau venant d'une source qui est dans le d^fil^, et qui 
traverse le chemin. Cette ville oommandoit naturelle- 
nient le diBli, et elle en fermeroit encore enti^rement 
le passage, si elle ^toit mise daqs un bon itax de defence* 
Attoordest un torrent qui tombeau midi dans la plaine. 
Ce d^fil^ mi^ne du cdt6 du nord k Thebes, et vers le midi 
k Eleusis et k M^gares. 

On dopne si ces mines le nom de Gifto^Castro, qui 
est alt^i^ de celui de Mgypto-CktstTOy et qui signifie 
ehiteau des Egyptiens ou des Boh£miem, parce qu'ap* 
paremment il aura demeur^ \k quelque tribu de ces 
peuples vagabonds qui remplissent toute la Turquie« 
D'autres les appelent PcUaO' Castro ou le vietcx chateau, 
loais ce nom est celui que les habitans donnent k toutes 
les aaciennes constmctions dans la Gr^ce. 

M. Fauvel, qui a vu ces mines, les appele Petrariera* 
&i,.et il y lyoute le titre de forteresse antique dans une 
carte ipaouacrite de TAttiqae^ qu'il a dress^ vers Pan 
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1795 pour M. Felix de Beaajour^ et c*est d'apr^s eette 
carte que je les ai plac^es dans la mieime de la Mor^e^ 
quaique je ne leur aye donn^ que le nom de forteressB 
ruinee. En 1802^ il m'a figuF^ de reminiscence^ un plan 
. de cette forteresse qui ressemble assez k cehii def Mr. 
Stanbope, et dans une note il me dit que ces ruines sont 
6bign^es au plus de deux lieues de celles de Plat^es. 
Sur la carte dont je viens de parler, Mr. Fauvel figure 
au midi de ce fort une tr^s grande plaiae qui s'^tend en 
longueur^ entre le mont Fames et ks branches du Ci- 
tb^ron^ depuis les frontieres de Tanagre jusqci'au village 
de Vilia it l^ouest^ qui est au revers de Plat^s^ et aa 
tnidi ji»qu*au village de Condoora sur les eonfins de la 
M^garide et >cl Tentiie de la plaine d'£leusis^ dans laquelle 
OB p^n&tee par une esp^ce de difii6 entre des iiauteurs* 
J'^ transport^ tous cesd^tails^ autant que je Tai pu^ dafira 
ma carte de la Mov6e. Dans cette plaine M« Fautei 
place de plus sur la pente m&ridioiiale du Githdron^ utt 
couvent Grec qu*il appele Hdgios^Meletias, ou St. Me^ 
kHuSf et qui est assez renommii danis TAttique* 

Dan3 d^ M^moires particuliers qu'il avoit ridig^ 
dans le moment ovi it ^toit k Paris^ Element en I802i 
il d^rit ainsi le pays : '^ On p^oitre dans la partie 
^^ mdridionale de la Btetie par quatre cbemins^ dont le 
'^ pbis k Vest passe pr^ de Tanagre et le plus k Touest 
^^ pr^ de Plat^s^ ce dernier communique k la plaine de 
^^ M^gares par an d^M entre des rochers escarp^ et se 
^^nomme le Pas Ai^E^xtXa; les deux autres traversent 
^^ la plaine d?£kutfaeres« lis 6toient d&fendus par deat 
<^ forts^ tant entre les gorges du Citbte<»9 qu'entr^ 
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>< celles dtt Pam^. Sur cdle de ees deux routes qui 
*^ est la plus fir^uent^e^ en entrant dans le d^I^ do 
^' Citb^ron on voit un chateau antique dont les totoei 
^ et une partie des murailles sont encore enti^res. yni 
*' remarqu^ au milieu de ce fort^ les ruines d'une trte 
'^ grosse tour quarr^^ isol^e^ et bfttie en pierres taillte 
*' en polygQnes irr^guliers. Au pied de cette forteresse^ 
'* qui paroit suspendue sur la cheniin, >est une trte«belle 
'* source* On compte de cet endroit, un pen plus de 
'^ trois lieues jusqu'ii Thebes et une lieue jusqu'aa pout 
''de TAsope. Pour alter k Platte^ au contraire^ j'ai 
'' pris le chemin le plus occidental^ qui est^ je oois^ le 
'^meme que tinrent les Ath^niens, lorsqu^ils d^rent 
'* Mardonius. J'avois couch^ au village Qomm^ Vilia 
'' au midi de Platdes et au pied de la plus haute cime du 
'' Cith&ron, k Textremit^ ouest de la plaine d'Eleuth^res^ 
'' Je suis mont^ par un chemin ^troit^ od jVi ni, k 
'' une assez grande il^vation^ une source si abondante 
^ qu*elle fait tonmer un • moulin. Ce chemb passe k 
'' TEst du plus haut sommet, Je n^dlab.qu'4 une demie 
^ lieue de Plat6es, qu je descendis de I'autre c&ti de la 
" inontagne."(A) 

Le nom de Petrorieraki que Mr. Fauyel donne aux 
mines qui nous occupent, est sans doute form^ de oehi 
de Ilfrpoyspxi que TArch^v^que Mdetius^ dans sa G6o* 
graphic^ of&e comme pouvant Stre celui des mines 
iiEleutheriB ou ^Oenoey{B)^ et en effet M« Anthime 

(a) M4moires de M. Fauyel, manuscrits. 

(b) Melet. Vwyf. in fol. p« 344 et 350, in 8vo. Tbm. % 
p. 343 et 356. 
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Gazi^daas sa Carte de laGr^ce ou de laTurquie d'£arope, 
en 12 feuUles^ en Grec moderne, applique ce mJline nom 
aux ruines d'Eleuthera. M. Scrofani, dans la carte 
pour son voyage, le d^6gure un peu, il T^crit Petrokera" 
ki; mais le voyageur Hobhouse pretend que le nom 
de Petroyracke (qui est le meme comme on volt) n'est 
que celui de la fontaine qui est situ^e dans le d^fiI^(A]. 

Wheler, Tancien voyageur, avoit aussi vu ces ruines^ 
en quittant la ^Plaine de Plat^es et en descendant le 
Citliiron pour aller k Eleusis ; mais il les prend mal-&- 
propos pour celle de Dryma (il auroit du dire Drymua) 
des anciens, et ii n'en donne ni le nom moderae, ni la 
description.(B) 

Le voyageur Hobhouse n'a pas ii^ plus heureux que 
Wbeler dans I'application qu'il a faite de ces ruines k une ^ 
ville aneienne. II pretend qu'elles repr^sentent Tancien 
fort d'O^oe qui 6toit situ^ sur les fronti^res deTAttique, 
mais il se trompe. II rencontra ces ruines en allant da 
Monastdre de St. Meletius, pour visiter la plaine de 
Plat^es ; ce Monastdre, dit-il, est k deux heures de marche 
k Torient de Gifto-Castro et situ^ comme lui sur la pente 
m^ridionale du Mont Cithdron, aa-dessus de quelques 
ruines dont il sera question par la suite* Ce voyageur 
en partant du monast^re alia vers Touest. 11 descendit 
d'abord au midi dans la Plaine qui est tris longue et qui 
est appel^ la Plaine des Calivia de Koundouri, c^est-&» 

(a) Hobhouse, Voyage en Albanie et en Turquie, (ea 
Anglab) in 4to. p. 470. 

(b) Wheler, Voyage, trad, franc. T. % p. 313. 
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Aire' dss cabmes de Koundoari^ du npm d'un grand' 
Tillage qui est situ^ dans sa partie miridionale, du cMf 
de M^^gares. Cette Plaine, qui est en partie en paturages 
et en partie eultiv^, est partag^e en champs de bled et 
en vjgnobles. Elles s'^tend bien 8 ou 9 milks Anglais^ 
c^est«jt«dire environ 3 lieues k I'ouest du Monast<^re^ et 
eUe se termine & un village appeI6 Villa, selon Hob- 
house, qui est le meme que M. Fauvel appele Villa. Ce 
village est ^galement 8itu6 sur la pente meridionale du 
Cith^ron, au milieu des forets, et Mr. Hobhouse prend 
encore mal-i-'propos, sa situation pour celle d'El^utb^res. 
¥tk& de ce villisige, ajoute le voyagcur, est un sentier qui 
traverse la montagne et qui m^ne directement de Tisthme 
da P^Ioponndse k Plat^es. 

Mr. Hobhouse en partant du Monastere de St. Mele- 
tins descendit done d'aoord dans la plaine, et ayant fait 
deux heures de chemin & Touest, dit-il^ il touma subite* 
pient k droite et entra dans la montagne par ia route qui 
mine directement de M^gares k Thebes, Aussitdt qu*il 
Alt engagi^ dans ce passage^ il vlt au-dessus de sa tSte il 
droite, sur le sommet d'un rocher, une ancienne forteresse 
eonsistant en cinq tours basses et un fort mur qui s'^tend 
Tespace d'un quart de mille environ autour du rocher. 
Ces ruines ajoute-t-il, sont appel^esGifto-Castro, c'est-i- 
dire le ch&teau des Egyptiens^ et elles sont remarquables 
^ur leur construction. Le mur est garni de tours quar- 
ries ^ui ne sont pas plac^es k ^gale distance Tune de 
Tautre, mais a cbaque endroit ou le terrain demandoit 
on angle. Elles ne sont pas plus €le\ies que la hauteur 
d'un faorDme ^t elles ne pouvoient contenir que dem 

L 
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p^sonnes de boHt. Dans llotirieur de la vilie 3 &*y it 
auicune trace de maison. 

Uo peu plus loin, et au haut du d^fil^, dans la montagne^. 
Mn Hobhouse trouva une fontaine constraite, dit«il^ par 
ua Ture hienfaisant qui, suivant I'usage ordinaire, a., 
marqu^ sa gin^rosit^ en lettres d*or, sur une pierre au* 
dessus de la source. Cette fontaine est appel^ Patroy- 
racke. Vingt minutes apr^s il abandonna la route qui 
conduit vers Thebes au N. N. £• et en dix minutes, en 
aliant an N. O. il descendit dans un petit village de la 
Plaine de Plat^es appelde Calivi ou Calivia, c'est-i-dire 
les Cabanes d'od Ton compte une heure et demie de 
cbemin jusqu*aux ruines de Plat£es(A). 

Le Docteur Holland a mieux r^ussi dans TapplicatioQ 
qu'il a fEute d'un nom ancien, k ces mines. II pense 
bien que ce sont celles de la ville d'£ieuth^res« II les 
rencontra en aliant de Plat^es k Ath^nes. 11 quitta 
Plates, dit-il, le premier jour de Tann^ 1813, k cinq 
heures du matin, et k Taide de torches que Ton portoit 
devant lui, il monta par des sentiers rapides sur le sommet 
du Cith^ron, tandisque Tobscurit^ couvrbit encore let 
Plaines de la B^otie. II traversa au point du jour, cette 
sommit^, qui ^toit toute couverte de neige, et il trouva 
que le thermomitre de Fareinheit marquoit 28^, qui re- 
pondent a 2® au-dessou^ de glace de celui de Reaumur. 
En descendant la montagne il vit sur la gauche Templace^ 

(a) A Journey through Albania and other Provinces of 
Turkey in Europe and Asia to Constantinople^ during the 
years 1809 and 1810, by J. C. Hdbhouse, London* 1818, 
Letter dO| p . 468, and following. 
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meat de rancienne ville d'Eleuth^res^ dont les mumilles 
niin^s entoarent une montagne escarpde. II marcha 
ehsmte pendant deux ou trois heures k tracers un pays 
montagneux et iri^gulier dont les collines ^toient com- 
po6te» d un marbre grossier. Ces collines ou montagnes 
itoient couvertes de pins et lui parurent dinu^s de toute 
autre v^g^tation. Enfin laissant les d^fil^s et les ^troites 
valines par lesquelles il avoit pass^, il entra dans la plaine 
Thriasienne, et il vit aussitot Eleusis^ oii il arriva bientot 
apr^(A). 

£q efietj cette position me paroit dtre cetle d'Eleuth^res, 
^petite ville Grecque qui formoit une r^publique particu- 
li^e, et qui subsista pendant long-temps au milieu de 
plusieurs grands 6tats. Elle paroit n'avoir perdu sa liberty 
qu'A peu pr^s au moment oit toute la Gr^ce fut asservi'e. 

Eieuth^res ^it situ^e sur les fronti^res de PAttique 
et de la B^tie^ sur la pente du Mont Cith^ron et un peu 
au-dessus de la plaine^ seion Pausanias. A peu de dis* 
tance de la ville ^toit une source d'eau froide et une 
gcotte d«i8 laquelle on disoit qu'Aotiope ^oit accouch^e 
d'Amphion et deZethu8(B). Cette ville ^oit peu ^loignde 
du bourg d'Oenoe dans rAttique{c), et elle se trouvoit 
sur le chemin qui conduisoit de Thebes par le Cithiron 
et par Eleusis^ dans rAttfque(D). Ce chemin ea passant 

(a) Voyage dans les lies loniennes, I'Albanie, et la Gr^ce 
pendant les ann^es 1813 et 1813, par Henry Holland (en 
Anglais) London, 1815, in 4to.. p. 404. 

(b) Pausan. lib. 1, c. 38. 

(c) Harpocr. et Suid. verbo oim. 

(n) Arrian. de Exped. Alex. lib. 1» §. 7- Pausan. Ub. 1« 
c. 38. lib. 9» c. 1. Lucian. Dialog, mort. 37* 
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pris d'Eleutb^res^ ^toit encore celiii qui i»eQoit dtreete- 
ment du Pelopon^se k Tbebe^ (a). DIBleuth^es^ aprts 
avoir passe le Cith^ron^ il y avoit im chemio partieolier 
qui conduisoit & la ville de Plat^es (b) quoiqu'ityen 
eut un autre, qui meooit directement du P^lopoln^ h 
Platees, (c).etqui etoit vrf^isemblablement le meme qtie 
celui que Pausanias dit conduite en droiture de M^ares 
iPlatees(D). 

Tous ces details coDviennent eu efTet parfoitement & 
la position deGifto- Castro, et je ne crois pas qu!on puisse 
en trouver une autre k laquelle . ils r^pondent mieux* 
Eleuth^res 6loitsitu^e sur la pente mi^rididnale du Mont 
Citlieron, comme Gifto-ca^tro, et prj^cis^ment^ TeAtii^ 
d'un d^jQl^ auquel viennent aboutir tous les m^mes cher 
mins qu'autrefois. Seulement on sera, dtonn^ que la 
ville d^Eieuth^res, ayant occup^. un .emplacement aasdi 
fort et aussi avantageiix pour les. c^mmiinicationd, n'ait 
pas j^ou^ un role tr^s iipportant dans les revolutions dela 
Gr^ce. II est peu fait mention de cette ville dans ies 
auteurs anciens, mais par les details que j*ai rassembl^ i^ 
son sujet, et que je vais exposer ici, il m'a paru, quoi^ue 
rbistoire n'en disc rien, qu'Eleuth^res j6toit le. chef4iea 
d'une r^publique sacrde, dont le territoire devoit £tre re- 
spect^ par les armies et qui, par cette raiscm \k rn^qne, 
ne prenoit aucune part aux d^md^s de ses voisins. De Ik 

(a) Xenoph. Hellen. Lib. 5, c. 4. Flut. QusBSt. GrflBC. 
Tom. 2, p. 300. Pausan. Lib. 2, c. (5. 
(a) Pausan. Lib. 9, c. 1, v. 2. 
(e) Xenoph. ibid* 
(n) Pausan. Lib. 9, c. 2, p, 714, 
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vieot sans'doute, qu*il est peu qaestion de cette ville dans 
riiistoire, et d'apr^s cela on pent croire que ses halntans 
vivaient faeureux et tranquilles sous la sauve garde d'aoe 
religion dont ils sembloient £tre les ministres. 

Eleuth^res avoit d^abord fait partie de la B^tie et 
alors elle ^toit limitrophe de I'Attique^ mais ensuite ses 
babitans s'^tant r^unis aux Atli^niens, leur territoire fit 
partie de TAttique m^me, et le Cith^ron forma de ce.edti 
la limite entre les Ath^niens et les Btoriens (a) ; cVstce 
qui iait dire k Slrabon que cette ville ^toit asUgn^e pa» 
les uns k la B^otie et par les autres k I'Attique (b). J'ai 
suivi, dans ce passage de Strabon, I'excellente. traduction 
franfaise deM.de la Porte du Theil^ les ^itioos pi^d^ 
deiites suppl^ient mal adroitement le texte, quiest fautif 
encet endroit ; M. du Theil Ta r^tabli^ dans un de aes 
^claircissementSj avec une-critique et une sagacity qui 
sont au-dessus de tout doge (c). 

Le territoire d'£leuth^res, x^P^ i^)y touchoit & celui 
de Plat^es (b). II paroit qu^il ^tuit peu ^tendu^'et en. cela 
il r^pondoit si la petitesse de la ville. 

Eleutheres est appel^e en Grec en g^ndral lEXatjdepei, 
par les auteurs qui en font mention (f)^ et en Iat|a 

' '(a) Pausan. Lib. 1, c. 38 ; Lib. 9, c. 1. 

(b) Strab. Lib.9, p. 412. 

(c) Geographie de Strabon, traduite du Grec en Fran* 
fSMt Tom. 3, p. 432 du tejcte, et 120 des Eclaircissements. 

(d) Sch«l. Hesiod, ad Theogon. v. 54. 
(b) Strab. ibid Pausan. ibid. 

(f) Xenoph. Hellen. Lib. 5, c. 4. ApoUod. Bibl. Lib. 3, 
G. 5. (. 5. Diod. Sic. Lib. 3, $. 65 ; Lib. 4/ $. % Strab. 
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Eleuth^^p (a). Ce nom pluriel peut fkire pr^sumerque 
cette ville a ^t^ forni^e par plusieurs bourgades qui se 
sont r^uDies^ ou par plusieurs habitans de diffiirentes 
contr^es qui se sont rapproch^s comma cela est arrivi 
pour la plus grande partie des villes de la Grdee dont les 
noms sont au pluriel. 

* Un scholiaste d'Hdsiode, seul^ si toutes fois la ville 
dont a parle est la m^me que celle qui nous occupe^ 
donne ce nom d'une mani^re difiSrente. II le pr6sente 
au singulier^ et avec une orthographe qui ne paroit paB 
£tre commun^ment celle d'ou seroit d^iv^ le nona 
A^EKsviepou, au pluriel. II dit^ '*EKso6^p owfjM froX^og ri^s 
hoian-las, en ecrivant 'Ekeui^p par un ij & la 3me. syllabe, au 
lieu d'un e (b). On ne peut pourtant pas douter que 
ce scholiaste ait voulu parler de la ville d'Eleuth^res 
dont il est ici question^ car les details qu'il donne sur 
r^tymoiogie de son nom sont absolument les memes que 
ceux donnas par Etienne de Byzance, (c) seulement il 
paroit avoir pris cette orthographe pour expliqu^r deux 

Lib. 8, p. 375 ; Lib. 9, p. 412. Arrian. de Exped. Alex. 
Lib. 1, § 7. Plutarch, in Thes. T. 1, p. 14. Quast. Rom. 
T. 2, p. 289. Quaest. Gnaec. T. 2, p. 300. Pausan, Lib. 1, 
c. 38 ; Lib. 2, c. 6 ; Lib. 9, c. 1, 2. Harpocr. verbo 0*foV 
Lucian, Dialog, mort. 27. Steph. verho'EXtv^epcu. Hesych. 
verbo 'EMv^epo^, Suid. verbo 0*wi|. Schol. Aiistoph. ad 
Acharn. v. 242. 

(a) Plin. Lib. 4, c. 7 ; Lib. 34, c 8. 

(b) Schol. Hesiod. ibid. 

(c) . Steph. verbo '£Xivdff»«. / 
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vers d'Hdsiode et je ne crois pas qu'il soit. parvenu & son 
but. 

H^siode, dans sa Th^ogonie, (a) dit que Jupiter en- 
gendra les neufMuses, dans la Pihie^ en sejoignant 
i Mnhnosyne saJiUe, qui commande sur les hauteurs 
(genoux) d^Eleuthhe* 

Tiff (MoSo-aj) ev niep/ij KjpoviSh tIx« frotrpi iLiyii^'OL 
Myqjxooiiv)], yowolciv EXeui^poff fti^soutra. 

Le scholiaste interpr^te ces vers en disant que le poete 
a parl^, dans cet endrolt^ de la ville d'Eleuth^res parce 
qiCil vouloit ilhistrer sa patrie (la B^tie qu'il habitoit), 
et il y a apparence que^ d'apr^s cette id^e^ du gdnitif 
Hksu&npos, ce scholiaste a form6 le nominatif EXsu%pour 
celui du nom de la ville. Cependant il ne paroit point 
du tout que H^siode ait voulu parler de la ville d^Eleu- 
th^res dans la B^tie ; au contraire^ il semble placer les 
hauteurs d^Eleuthire, sur lesquelles cgmmandoit Mni- 
mosyney dans la Pi^rie qui ^toit en Mac^doine^ et par- 
cons^uent bien loin de la B^tie. II en r^sulte done qu* 
H6siode n*a point parl6 de la ville d'Eleuth^res en B^otie, 
mats que le scholiaste, par une fausse interpretation, a 
cru que c'^toit de cette ville qu*il etoit question dans le 
poete et que par suite tout ce que ce scholiaste dit 
d'Eleuth^res doit se rapporter A cette ville. 

A la v^rit^ le nom qu'il lui donne d'abord, semble fau- 
tlf, parce qu^il n'est point connu d^ailleurs, et qu*il paroit 
le former du g^nitif 'Exsut^^o^, dont il fait le nominatif 
'EXft^p ; par un n 2l la 3me. syllabe qui ne se trouve poin 

(k) Hesiod. Theogon. y« 53 et 54. 
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d«o» le mot lEksuispct) ; maia ndanmoins, cela n'^empfiche 
pas que ce nominatif singulier n^ait pu ^tre celui du nom 
deia'ville^ pui&que dans le g^aie de la langae Grecque, 
plusieurs noms changetit Tif de la derni^re syllabe du 
nomiQatif en t dans les autres cas, comme dans vcct^y 
vaxifo^^oxk bien le conservent^ comme dans (rcm^pyo-an^po;. 
On pent meme dire qu'il n'y a pas de r6gle constaotie sur 
cet objet. 

UEthnique de cette ville ^toit '£xa;0spet;^^ au singulier^ 
selon Plutarque^ Pausanias^ et Etienne de Byzance (a)^ 
d'oii Ton faisoit ^Exgotepels^ au plnriel (b). Etienne de 
Byzance le donne encore au singulier^ sous la forme 
i*K?^€pMos (c) et m^me Hesychius semble Tindiquer 
sous celle de '*EXi6iepo$ (d) mais peut ^tre est-ce une 
faute? 

Eleuth^res ^toit une ville^ Wxi^^ selon Diodore de 
Sicile^ Pausanias^ Etienne de Byzance, et les scholiastes 
d^H&iode et d'Anslophane (e), une petite ville, oppidum^ 
selon Pline (v), mais qui ^toit autonome, ou qui se gou- 
yernoit par ses loix (o). EUe ^toit cens^ fiiire partJe 

(a) Flutarch. Qus^t. Rom. T, % p. 289. Pausan. Lib. 
1, c« d, 2Q» et 29. Steph. ibid. 

(b) Pausan. Lib> 1. c. 38. 
(p) Steph. ibid. 

(d) Heaych. verb, *£^fv^l^of • 

(b) Diod. Sic. Lib. 4, (. 2. Pausan. ibi^. Steph. ibi4. 
Sqhol. Uesiqd. ad Theogon. y. 5^. $chol. Ari/itoph. ad 
Apharn. V.942 

(f) Plin.Lib.4,c.7. 

(g) Died. Sic. Ibid. 
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d« la B^otie (a) avant que ses habitans se fussent riunis 
aux Ath^niens (b). 

II y avoit une montagne^ Spqgy du m^me nom que la 
ville, si I'on s'en rapporte au scholiaste d'H^siode (c), et 
cette moDtagne 6toit sans doute le mamelon surlequel la 
ville m^me etoit situ^. Son territoire^ X^P^9 ^^^^ ^^^^ 
fertile, selon le m^me auteur, qui donne k ce lieu la qua- 
nficatioQ de roiros >JvapuyroLTos (d), et en effet Strabon 
naus dit des plaines, v^ot, qui ^toient au-dessous et qui 
lui 6toient communes avee la bourgade d'Oenoe dans 
TAttique, qu'elies avoient donne lieu 4 une esp^ee de pro« 
verbe, Olvotig a-iy^ofTu vaieiv tt^Io, Toig r* *Ei)^epou$f habiter 
les plaines voismes d' Otnoe et tfEleuthhes (e)^ comme 
si on avoit voulu designer par Ik le bouheur qu'il y avoit de 
cultiver les plaines d'Eleutb^res, soit k cause de leur fer- 
tility, soit k cause de la tranquillity dont on y jouissoit, 
en vertu de la franchise du territoire. Casaubon et M, 
Coray, pensent que ce proverbe est u'n vers tir6 d'une des 
pieces perdues d'Euripide (f). Ces plaines sont repre- 
sentees par celle que MM. Fauvel, Hobhouse, et HoU 

(a) ApoUod. Bibl. Lib. 3, c. 5, §. 5. Strab. Lib. 9, p. 
412. Plutarch. Quaest. Rom. ibid. Steph. ibid. Schol. 
Hesiod. et Schol. Aristoph. ibid. 

(b) Strab. ibid. Pausan. ibid. 

(c) Schol. Hesiod. ibid. 

(d) Schol. Hesiod. ad Theogon. v. 54. 

(e) Strab. Lib. 8. p. 375. Pausan. Lib. 1, c. 38. 

(f) Casaub. not. ad Strab. ibid. Coray, G^graphie de 
Stabon traduite du Grec en Fran^ais, Tom. 3, p. 244. . ; 

M 
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land ont d^crite et parcourue en difli&rents sens. Elle 
est aujourd'hui appel^e la Plaine des Calivia de Kovn- 
douri, c'est-A-dire des cabannes de Koundouri, selon 
Hobhouse, et elle conserve encore une partie de sa fer- 
tilit^i puisqu'elle est cultiv^e en bled et en vignes, et que 
le reste est en paturage (a). Les collines qui Tentourent 
sont compos^es d'un marbre grossier^et sent couvertes de 
sapins (b). On y voit plusieurs villages. 

Dans ces plaines^ apparemment au-dessous de la yQlCf 
o^ k quelque distance^ ^toit un temple de Bacchus, vao; 
AiovtATou, qui existoit encore du temps de Pausanias (c). 
Ce temple ^toit c6lfebre. C'^toit celui d'oii le culte 
de Bacchus avoit iti port6 & Athdnes. On racontoit 
qu'un certain Pegasus d'Eleuth^res avoit portc d'Eieu- 
thers k Athenes, la statue de Bacchus dans I'esp^rance 
qu^on rendroit k ce dieu les honneurs qui lui ^toient 
dus; mais que les Ath^niens negligeant cette divinit^^ le 
dieu fit naitre chez eux une maladie qui attaquoit' la par- 
tie naturelle des hommes ; que ne trouvant aucun sou- 
lagement a leurs maux, les Ath^niens envoy^rent consul- 
ter Toracle de Delphes, qui leur rappela d'abord le voyage 
de Bacchus dans I'Attique et son s^jour chez Icarius, 
et qui leur dit ensuite qu'ils ne pouvoient atteiidre de 
gu^rison qu'autant qu'ils recevroient le Dieu chez eux^ et 
qu'ils lui rendroient un culte. En consequence ils gar- 
d^rent la Statue qu'avoit apport^ P^gasus^ et de plus ils 
firent faire un grand nombre de phallus qu'ils distribu- 

(4) Hobhouse, Voyage, p. 466. 

(b) Holland, Voyage, p. 405. (c) Pausan. ibid. 
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kreut daus toutes les bourgades^ et chez tous les particu- 
liers^ et qu'ils consacr^rent ii Bacchusi, en m^rooire de 
leuTS sottffrances (a)« 

On 3ent bien que ce r^cit eat m£l6 d'un grand nombre 
de fables populaires^ mais le fait tient k T^tablissement du 
colte de Bacchus dans I'Attique^ et par consequent il 
seroit assez int^ressdnt de pouvoir en fixer le fond^ c'est- 
&«dira le temps de I'arriv^e de P6gasu& d*£leutb^res dans 
c^tte contr6e. II est certain que Pegasus est Tenu dans 
TAttique^ post^rieurement k la r^eptioti quelcarius y fit 4 
Bacchus, puisque Toracle deDelphes rappile aux th^ores 
ou envoyi^s des Ath^niens le voyage de ce dieu dans 
leur pays ; mais k quelle ^poque peut-on placer Tarriv^e 
de Pegasus ? c'est ce qui m^rite d'etre recherche. M^ 
Freret, d^apr^s tin passage de Pausanias mal interpr^t^^ 
semble placer I'^tablissement du culte de Bacchus dans 
I'Attique au temps d'Amphictyon roi d'Ath^nes (b), mais 
cette ^poque seroit ant6rleure k celle du sejour du dieu 
chez Icarius, et par consequent elle tie peut convenir k 
1 arrivee de Pegasus dans TAttique. M. Clavier, de son 
c6te, dans son estimable Histoire des premiersTemps de 
la Grice, pense que r^tablissement d^finitif du culte de 
Bacchus dans I'Attique, eut lieu sous le r^gne de C^crops 
second, fils d'Erechth^e (c). Pour moi je crois qu'il est 

(a) Pausan. Lib. J, c. 2, S8. Schol. Aristoph. adAcharn. 
V. S42. 

(b) Freret, Mfem. de TAcad. des Inscr, et Belles Lettres, 
Tom. 23, p. 249. 

(c) Clavier, Histoire des Premiers Temps de la Grfece, 
Tom. 1, p, 161. 
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^galement dans I'erreur ; qu'il faut encore redeseendre 
cat ^tablissementj et qu^il faut le placer sous le r^gne de 
Melanthus avant.dernier Roi d' Athdnes ; voici les raisons 
sur lesquelles je roe fonde. 

Ce Roi acquit la couronne d'Ath^nes/ comme Ton 
sait^ en sortant vainqueur d*un combat singulier quHl 
soutint contre Xanthus chef des B^otiens^ et k la suite 
duquel il ^tablit k Atb^nes la fete des Apaturves^ en 
Thonneur de Bacchus {k). Le combat eut lieu dans la 
Plaine, prSs de Melaenae et d'Oenoe, bourgades qui de- 
puis, firent partie deJ'Attique (b), et la Plaine d'Oenoc, 
comme Ton a vu, ^toit la m^me que celle d'Eleuth^res (c) . 
Melanthus n'avoit remport^ cette victoire que par super- 
cherie, c'est pourquoi il avoit appel^ la fete qu'il avoit 
institu^ k Ath&nes^ \esApaturieSf ctirarovptot, c'est-k-dire 
la fete de la tromperie (d). On rapportoit que s'^tant 

(a) Meursius de Regn. Athen. Lib. 3, c. 10« 

(b) Conon Narrat. 39, ap. Phot. Bibl. cod.186, coL445. 
Polyen. Strateg. Lib. 1, e. 19. Etymol. mag. verboKflv^m- 
T»r. Schol. Aristoph. ad Pacem et ad Acharnenses. Biblio- 
thcca Coisliniana, codex 340, p. 605. 

(c) Strab. Lib. 8, p. 375. 

(d) Ephorus ap.Harpocrationem verbo *AwarovpM, Polyen. 
ibid. 

Quelques auteurs cependant prtstendent que ce mot a une 
autre ^tymologie, et qu*il signifie Rassemblements de Peres, 
parce que c'^toit pendant cette fi^te que les P^res se rassem^ 
bloient k Ath^nes, p6ur faire recevoir leurs en£uis dans la 
patrie ; mais comme cette Etymologic n*a rien de commun 
avec mon sujet, je ne Tai point rapport^e dans le texte. On 
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pr^sent^ devant Xanthus pour le combattre; il lui avoit 
reproch^ de ne point venir seul et d*avoir amen^ avec lui 
une seconde personne qui le suivoit ; que Xanthus 
^tonn^ se retourna^ et que Melanthus profita de ce mo- 
ment pour le tuer (a). D'autres auteurs ajoutent que 
Melanthus vit en efFet derriire Xanthus, un jeune 
homme imberbe couvert d*une peau de ch^rre noire, qui 
n'^toit pas autre chose que Bacchus (b) ; et d'autres ajou* 
tent meme encore quHl avoit fait voeu, s^il sortoit vain- 
queur de ce combat, de sacrifier k Bacchus (c). 

Le combat, ii ce quit paroit, se livroit peu loin du 
temple de Bacchus d'Eieuth^res, ainsi Melanthus pou- 
voit supposer que c'^toit la divinity de ce temple qui lui 
avoit apparue, et qui Tavoit secourue, et en effet, il mon- 
tra sa reconnoissance envers cette divinity en lui consa- 
crant la fSte qu'il institua k Toccasion de cette victoire. 
II fit plus, selon quelques auteurs, il ^rigea k Ath^nes un 

pcut voir ce que M. Clavier dit k ce sujet dans une note 
de son Histoire des premiers Temps de la Grfece. T. 2. 
p. 59. 

(a) Ephorus ap. Harpocr. ibid. Frontinus Strateg. Lib. 
2, c. 5. Polyen. ibid. Procles in Timaeum Plat. Lib. 1, 
— ^ — . Schol. Aristoph. ad Pacem. v. 146. Bibl. Coislin. 
codex Part 3, p. 606, n®.2. 

(b) Conon ibid, col. 448. Schol. Aristoph. ad Acharn. 
Sudd, \erbo 'AfectravfM. Etymol. magn. verbo Kov^i*rr»f . 
Michel. Apostol. Cent. 3, proverb. 74. 

(c) Etjmol. mag. ibid. Bibl. Coislin. Part. 3» p. 6o5, 
n^. IQ. 
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autel dddid a Bacchus Melatwgis, c'est-Mi^ej d la 
peau de ch^vre noire (a), et mfeme Conon dit^ que 
d'apj^s UD oracle^ il fit b&tir un temple (lepov) k ce dieu, 
dans lequel on faisoit des sacrifices tous les ans (b). Le 
texte de Conon porte que ce temple dtoit d6di^ Aiomrca 
MsAfltyd/Su, mais je crois qu'il faut corriger MeXayaiy%, et 
que c'est une erreur du copiste^ qui a cm que le Dieu 
devoit porter le nom du fondateur de son temple, et qui 
n'a paspris garde que ce surnom de Bacchus ^toit relatif 
k la mani^re dont ii avoit apparu k Melanthus. 

Ce temple, qui est le premier que Ton ait d6di6 k Bac- 
chus dans Atb^nes, ne peut etre que celui que Pausanias 
dit ^tre le plus ancien de tous, qui ^toit situ^ pr^s de 
Tendroit ou fut depuis construit le Th^&tre, et dans lequel 
il ajoute pr^cisdment qu'^toit la statue de Bacchus 
r£leuth^rien (c). Cette statue £toit sans doute celle 
que Pdgasus d'Eleuth^res avoit apport^e, et le temple 
ayant ^t^ construit suivant Conon par I'ordre de Toracle, 
cet oracle peut ^tre pris pour le m^me que celui qui 
avoit 6ti rendu aux Ath^niens au sujet de la nialadie k 
laquelle ils ^toient devenus sujets. Enfin Melanthus 
paroit etre le premier qui ait ^tabli le culte de Bacchus 
dans la ville d'Ath^nes, et par consequent Tarriv^e de 
Pegasus d'Eleuth^res ne peut avoir eu lieu que sous son 
r^gne. 

(a) Schol. Aristoph. ad Acharn. ibid. Suid. ibid. BibL . 
Coislin* ibid. n^. 11. 

(b) Conon ibid. 

(c) Pausan. Lib, 1, c. 20, 
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M, Larcher place le eombat de Melanthus contre 
Xaothua & Tan 1190 avant J. C, (a). Ainsi T^tablisse- 
ment du culte de Bacchus 1 Athfenes est du m^me 
tenaps* 

Ce Bacchus ^toit appel^ TEleuth^rien, 6 'Eksoiepeus, 
tant k Eleuthires qu'4 Ath^n€a(B)9 pour le distinguerdes 
autres Bacchus i^pandus dans la Gi^ce« Hesychius 
Tappele 'ExtuAtpof au nomiuatif (c), mais il est le seul qui 
doQue ce nom sous cette forme. Auroit-^il voulu le tirer 
du mot 'Ekeo^p, que nous avons dijk vu employ^ par le 
Scholia3te d'H^siode^ pour le nom de la ville (d) ? 

La statue que Pegasus avoit transport^e d'Eleuth^res, 
k Ath^nes, n*^toit que de bois^ dit Pausanias^ et celle que 
Ton Toyoit de son temps, dans le temple de Bacchus k 
Eieuthferes meroe n'en 6toit qu^une copie (b). Cette 
statue de Bacchus I'Eleuthdrien ^toit tr^ r^v^r^e k 
Ath^nes, et tous les ans, a certains jours, on la transpor- 
toit en c^r^monie k un petit temple particulier qui ^toit 
sur le chemin d'Ath^nes & FAcad^mie (f). Pegasus lui- 
m£me ^toit regard^ comme un h^os, et les Ath^niens 
conservoient sa statue faite en terre dansun petit Edifice, 

(a) Larcher, Traduction d'Hdrodote, Chronologic, Tom, 
7, p. 584. 

(b) Plutarch. Quaest. Rom. T. 2, p. 289. Pausan. Lib. 
1, c.«0, V.29. 

(c) Hesych. verbo 'E^u^^oc 

(n) Schol. Hesiod. ad Theogon. v. 54. 

(e) Pausan. Lib. 1, c. 38. 

(f) Id ibid. c. 99. 
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dans la ville^ sur le chemin q\ii conduisoit de la porte du 
Pir^e It la Place publique, et dans lequel on voyoit encore 
d'autres statues repr^sentant Amphyction Roi des 
Ath6niens donnant un repas k Bacchus et aux autres 
Dieux (a). 

Le Temple de Bacchus rEleuth^rien, n'^toit pas situ^ 
dans la ville ro^me d'EIeuth^res, comme nous avons vu. 
II itoit dans la Plaine, au rapport de Pausanias 5 mais 
comme cette auteur ne dit point de quel cdt^ k regard 
de la ville^ ni k quelle distance il 6toit de cette m^me 
vilie^ 11 est difficile d'indiquer sa situation precise. On 
ne la connoitra que lorsque'on en aura trour^ les ruines^ 
et cette plaine n'a pas encore^t^ assez bien visit^e pour 
cela. Ndanmoins le voyageur Hobhouse fait mention de 
mines qui sont situ^es dans la Plaine au-dessous du cou- 
vent de St. Meletius, et qui, si elles ne paraissent pas trop 
^lojgn^es de la ville d'Eleuth^res. (elles en sont k pr^s de 
deux lieues) pourroient encore le representee Ces ruines 
consistent dans un bain et une grotte, situ^es dans un 
bosquet qui pent avoir it€ le hois sacr^ de Bacchus. Les 
moines de St. Meletius, dit le voyageur, ont tire de cet 
endroit de tr^s grandes colonnes de marbre rouge, qui 
supportent le dome de leur ^glise, et d'autres plus petites 
qui sont devant leur sanctuaire et parmi lesquelles on en 
remarque deux. qui sont octogone. Ces ruines indiquent 
qu'il y a eu la un tres-grand Edifice, 

Le Monast^re de St. Meletius, lui-mSme (i £yios Me- 
xhiog), est situ6 au-dessus de ces ruines, k mi-cot^ de la 

(a) Fau3an. Lib. 1, c. 3. 
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IfiODtaglie, dans le seul endroit uni que I'oa ait pu troaver. 
Att-dessus et au-dessous sont des precipices af&eax^ et 
Ton n'anrive au M onast^re que par des sentiers ^troits qui 
ne sont gu^res fr^queot^s que par les moines* La mon- 
tagne est couverte d^^paisses forSts de sapins qui lui don- 
nent son nom actuel i*Elatea, et au pied est la plaine 
ou le vallon d'Eleuth^res, qui est couvert de verdure et 
reropli de bestiaux qui appartiennent au couvent. Le 
Monastdre est un grand bailment carr^ d'^une construe^ 
tion grossi^re et massive* L^^glise est au milieu de 
Penceinte, Le D&me en est support^, com me je Fai dit, 
par quatre grosses colonnes de marbre rouge^ et il y en 
a plusieurs autres plus petites devant le sanctuaire. 
Tout autour de l^nceinte sont les cellules des moines> 
qui sont ^clair^s k rext^rieur par de petites fenStres ^ 
▼itraux, ou plutdt par des trous qui servent de meurtri^res 
lorsque le couvent est attaqu^. La porte d^entr^e' est 
Ires forte et couverte en fen Les moines sont munis de 
fusils et d^autres armes, et plusieurs fois ils ont repouss^ 
ceux qui ont tent^ de les attaquer. Lorsque M. Hob* 
house les visita, ils^toient au nombre de lOpr^treset de 
5 r6gisseurs de Metochis ou fermes, qui sont r^pandues 
dans la plaine. Le Monast^re est fait pour contenir 50 
eccl&siastiques. lis ont dans le couvent une petite ^cole 
dans laquelle on apprend il lire k plusieurs enfans qui 
deviennept ensuite les desservans, puis pr^tres, et forment 
i leur tour des 6l^ves. Tons ces moines sont assez ig* 
norants^ et s^adonnent volontiers k la vie pastorale. M* 
Hobhouse ne dit point qu'^il ait vu de livres dans ce cou- 
vent, mfds il remarqua une inscription s^pulchrale qui 

N 
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est enclay^e dani les mars de T^glise* Iln^ I'a point 
copi^e^ parce qtt'apparemment if a trouT^ quelle n*en 
valoit pas la peine (a). ' 

CT^toit yraisemblablement autonr de ce tempte de 
Bacchus que se c^l^broient lea Bacchanales ou fites de 
Bacchus. 

Dans ces mSmes plaines d^leuthdres apparemment^on 
Toyoit ^gatemenf^ du temps de Plutarque, les tombtoux,. 
Toifoi, des soldats Ai*^ens qui avoient £t^ tu^i devant 
Tliibes, dans Texp^dition des sept chefe contre cette 
▼ille^ et dont Th^s^e avoit pbtenu les corps^ pour pouvoir 
les enteirren Ceux des chefs se trouvoient priis d'Eleu- 
m (b). Ces tombeaux ^toieat viaisemblablement des 
Tumulus que Ton pouitoit chercher dans la plaine. 
Cette expedition, des sept chefs devant Thebes eut lieu 
selon M. Larcher Tan 1317 avant J. C. (c). 

Au nord de la ville^ dans le mont Cithiron, €toit le 
Carrefour, Bimum, en Grec SioSo;^ ou 'Aftf^ofc^^ 
selon Hygin^ dans lequel Antiope^ fille de Nycteos^ 
Roi de Thibes^ accoucha de Zethus et d'Amphion. Ce 
Mythographe pretend que les noms avoient ^t^ donnis 
ii ces princes &rd rov {tjrffiy riww, parce qu'Antiope avoit 
cherche ce lieu, pour accoucfaer, et m h ihim^ ^ it$ &^ 
oSov fldSrov rrsxeV| parce quVlIe avoit accouche sur le che- 

(a) Hobhouse, Voyage en Albania et autres provinces de 
la Turquie, Lettre XXIX. 

(b) Plutarch, in Thes. T, 1, p. 14. 

<c) Larcher, Traduction d*H&t>dote^ Chronologies Tom. 
7. p. 67P. 
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SOD temjp9 cOi ipoQtroit^ un pen au-dessus du temple de 
Bacchus^ earvrifM St Jxiyov, une petite grotte, (r^Xoti^y ov 
lUf»f daos laquelle on disoit qu'Antiope avoit expose les 
enfaii? qu'elie veooit de mettre au monde surla route^ et 
qu'uD berger qui les trouva, les ayant demaillot&{ les lava 
dans une source d'eau froide qui ^toit tout pr^s, kx) vof* 
awro. v8«T0^ mjy^ iIfu;^o5 (b) . 

La source pt^s de laquelle Antiope accoucha ne peut 
4tre jque celle quise trouve dans le d^fil^ que le voyageur 
Hobhouse dit ^tre appel^e P^troyeracke^ et qui a iti 
online par un Turc« Cette source donne naissance^ avec 
toutes les eaux de la Valine d'JEleuth&res^ k la riviere qui 
anose la plaine d'Eleusis^ et que Ton app^le le Saranta 
Potamo^ ou les 40 rivieres, k cause des nombreux torrents 
qui le fonnent* C'est prfes de cette source que se d^tache 
le cbemin qui conduit de Tbibes liM^gares de celui qui 
CQioduit de Thfebes k Eleusis, et par consequent c'est Ik 
le bivium ou 8/0805 d'Hygin, C'cst aussi \k par suite que 
Ton doit cbercber la Grotte d'Antiope, k moins qu'on 
•n'aime mieux la reconnoitre dans celle qui est dans le 
bo^uet au-dessous du Monast^re de St. Meletius^ mais 
je Be ciois pas qu*on doive la cbercber si loin des mines 
de Gifto-Castro, et je pense meme que le temple de 
Bacchus pouvoit fetre assez pr^s de ces mines. 

Si Ton Ten rapportoit au Scholiaste d'H^siode que j'ai 
ciii, toute la contr6e ou le territoire^ ^ X^^9 d'Eleuth^es^ 

(a) Hygin.£ab.7. 

(b) Pausan. Lib. 1, c. 38 ; Lib. % c. 6. 
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auroit €i6 consacr^ k Mnemosyne mire des Muses (a)^ ; 
mais nous avons vu que les hauteurs cPEleuthirei sur les^ 
quelles dominoit Mnemosyne^ ^toient^ selon H^siode 
lui-m^me^ dans la Pierie en Mac^doine (b)^ en cods^* . 
quence le rapport du SchoHaste devient faux, et cette 
divinity n^avoit rien de commun avee le territoire de 1« 
viUe d*£leuth^res. 

Plusieurs auteurs, et entr'autres Diodore de Sicile, 
attribuent la fondation de cette ville d'Eleuth^es k 
Bacchus (c), qui lui auroit donn^ son nom, en lui don- 
nant Tautonomie, ainsi qu'aux autres villes de la 
B^otie (d). Un autre auteur dit que cette ville fut 
ainsi appel^e parce que Bacchus y fut d^livr^ de iafureur 
et devint libre, shBudepootri (b). Mais cette ville existCHt 
ant^rieurement k cette divinity, car le m^me Diodore de 
Sicile nous rapporte que la ville d'Eleuth^res ^toit une 
de celles qui se flattoit d*avoir donnd la naissance k ce 
Dieu (f). Sans doute alors elle n'^toit point entour^ 
des murs que Ton voit aujourd'hui, et qui, par leur con-* 
struction r^guli^re, annoncent un temps plus recent, 
mais peut-^tre estce k cette ^poque que fut construite 
la tour ou le temple, en pierres polygones irr^guliires^ 
que Ton trouve dans I'int^rieur de son enceiute. ' An 

(a) Schol. Hesiod. ad Theogon. v. 54, 

(b) Hesiod, Theogon* ▼. 63 et 54. 

(c) Diod. Sic. Lib. 4, §. 2. SchoL Hesiod. ibid^ 

(d) Diod. Sic. ibid* 
(b) Schol. Hesiod. ibid. 
(f) Diod. Sic. Lib.3, §.6&. 



Digitized by VjOOQ IC 



149 

Sforplus, toutes ces id^es ne sont qae des coDJecturesj et 
on ne sait dans quel temps ses murs et ses constractions 
furent ^tablis, seulement, comme je I'ai dijk dit, son 
nom pluriel semble indiqu^, que dans Torigine^ elle 
iUAt compos^e de plusieurs bourgades ou de piosieurs 
peaplades s^par^es, qui dans la suite furent r^unies. 

Un autre auteur fait remonter la fondation d'£Ieu- 
tfa^res bien avant Texistence de Bacchus. U I'attribue k 
un certain Eleuther fils de Lycaon Roi d'Arcadie (a)> 
dont il ^crit le nom par un i) k la troisi^me syllabe^ quoi- 
quMl n'employe constamment que Vt dans le nom de la 
ville, c'est Plutarque (b). II dit que Ton rapportoit que 
Lebadeus et Eleuth^re, les deux seuls fils de Lycaon qui 
n'avoient point pris part au crime de leur p&re contre 
Jupiter^ se retir^rent dans la B&)tie, et que de ik vient 
TaUiance, ou droit de cit^, iVo^roXiTf («> qui existe entre les 
L^bad^ens et les Arcadiens^ et que ces m^mes Arca- 
diens^ rel^guent k Eleuthferes ceux, qui par imprudence, 
sont entr^s dans le temple de Jupiter Lyc6en en Arca^ 
die (c). Ce r^cit fait assez voir qu'il existoit la m^me 
alliance entre les Eleuth^riens et les Arcadiens, qu'entre 
les L^badeens et les Arcadiens^ qumque Plutarque ne le 
disc pas, et que les Arcadiens attribuoient la fondation 
des deux villes de L^bad^e et d'Eleuth^res, aux deux fils 
de Lycaon, 

(a) Plutarch. Quaest. Grsc* Tom. 2» p. 300. 

(b) Id. in Thes. Tom. 1, p. 14. Qusst. Rom. Tom. S, 
p. 389. Qu«st. Graec. ibid. 

(c) Plutarch. Qumt. ibkl» 
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he m^me Plut»rque nipporte aodsi, d'apr^ ua aulewr 
plaa ancien que lui^ one autre origine de !a maaiire pro* 
Terbiale de parler^ en Arcadie^ de la peine qu'aroient 
eneourus ceux qui par imprudence ^toient enttis dans 
le Temple de Jupiter Lyc^en. Cette origine du proverbe 
semble aussi tenir h i'historique de la viHe d'Eleuth^res. 
On disoit de ceux qui ^toient entr& par imprudence dans 
le temple de Jupiter Lyc^en^ qu*ib seraieni diportes A 
EleuthtreSy n\g Ekeviepas* On n'ajoutoit pas h la v^t6 
de grandes id^es & cela^ nous dit Plutarque, eepeudant 
il raconte qu*un certdn Archetimus dans ses Arcadiqucs 
ou kistoire de 1' Arcadie^ rapportoit que quelques persomi^ 
qui ^ttdent entr^s par m^garde dans le teikiple de Jiipi^ 
ter Lyc^en^ avoient 6t6 livr^es par les Arcadiens aux 
Pfaliasiens^et par ceux-ci am Mdgariens^qui devoient les 
conduire iThibes^ tnais qu'ayant €i6 surpris, aupris 
d'Eleuthires, d'une grande pluie> de tonn^re^ et d'^claiis^ 
oes prisonniers prirent ces signes pour une marque de la 
▼olont^ des Dieux ; qu'ils restdrent en cet endrmt, et que 
e'esi de Ik que ce lieu prit le nom d'Eleuth&res^ parceqile 
c'dtoit Ik qu'ils avoient 6x6 d^livr^s (a). On ne sait i 
^quelle ^poque ce fait est arriv^^ s'il est vrai ; mais si Tod 
peut le placer k un temps assez r^cent^ on pourra croire 
que D'est k cette ^poque que les murs de la rille ont 6i6 
b&tis^ parce que naturellement, des prisonniers d^livris 
oht dfi se fortifier contre ceux qui auroient Toulu encore 
▼enir attenter k leur liberty. 

D^uitres auteurs donnent une origine difi^reate k la 

<A) Plutarch. Qusfest. Grac. ibid. 
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▼lUe d'Eieutbires. lb pr^tendent qu'eHe tire son aom 
d*Eleuther fib d'ApoIIon et d'^thosa, fille elle-m^me de 
Neptune (a). Ce Dieu TaToit eu d' Alcyone une des 
fiUes d'Atbs (b), et d'apr^s les tableaux g^n&logiqnes 
que M. Clavier a joint k sonHistoire des premiersTemps 
de la Gr^ce^ on voit qu'elle £toit contemporaire de Dar- 
danus le fondateur du royaume de Troie, et que par 
consequent Eleuther son fib €toit contemporain d'Erich- 
thonius second Roi de Troie (c). Or^ M. Larcher place 
le commencement du rdgne d'Erichthonius fib de Dar- 
danus k Tan 1499 avant J« C. (d), ainsi c'dtoit dans ee 
temps lit que vivoit Eleuther fib d'iEthusa, si Ton peut 
s'en rapporter it toutes ces chronologies n^cessaireraent 
un peu iabuleuses ; et par cons^uent il ^toit blen pos- 
t^rieuir & Bacchus^ dont M • Larcher place la naissance k 
l\ml544 (B)y et au fib de Lycaon que, d*apr^s Pexcellente 
obsenration de M. Clavier, on doit faire un peu post£- 
rieur k Tarriv^e de Danaib dans la Gr^ce (r). M. Lar- 
cher place cette arriv^ de Danaiis k Van 1572 (o). 

(a) Steph. verbo 'EXi&Oi^ai. Schol. Hesiod. ad Theogon. 
▼.54. 

(b) Apollod. Bibl. Lib. 3, c. 10, §. 1. 

(c) Clavier, Histoire des Premiers Temps de la Grioe, 
Tom. 1, tableau 3me. 

(d) Larcher, Trad. d'H^rodote, Chronologie, Tom. 7, 
p. 571. 

(e) Larcher, ibid, p* 570. 

(p) Clavier, ibid. Tom. 1, p. 38 el 107^ 
(o} Larcher, ibid. pr569. 
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Toutes ces dates ne sont rapport^es ici que pour fwe voir 
le plus ou le moins d'antiquit^ de ces heros, maianulle* 
ment pour ^tablir T^poque praise de leur existence. 

II en r^sulte done que £leuther fils d'^thusa ^toit 
post^rieur k Bacchus et k Eleuther fils de Lycaon^ et que 
par consequent ce prince n'avoit pu donner son nom k la 
ville d'Eleuth^res, qui portoit ce nom avant lui. On 
rapportoit qu'il.avoit ^t^ roi de la contr^ (a), et il y a 
apparence que c'est le m^me que selon Hygin^ on disoit 
avoir le premier consacr^ une statue k Bacchus^ et qui 
avoit enseign^ la mani^re de r^v^rer ce dieu (b), si toute 
fois le nom de ce prince n'est pas forg^ sur le surnom 
de Bacchus* Dans tons les cas^ je crois que cet £]euther 
fils d'^thusa^ conviendroit beaucoup mieux pour fonda* 
teur k une autre petite ville de la Bdotie voisine d^Orope^ 
dont Etienne de Byzance seul fait mention d'apr^s Tbdo- 
pompe^ et qu'il app^le Eleutheris, ^Ekmiepts (c)« A la 
v^rit^ cet auteur ajoute que cette ville avoit 6ti fond^ 
par Cothus et par JSctus^ qui sont bien post^rieurs k 
Eleuther fils d'^thusa. M. Raoul-Rochette^ dans son 
hifitoire des Colonies Grecques^ n'a en effet parl^ que de 
cette fondation (d), mais elle pouvoit n'^tre qu'une re- 
novation^ et on en connoit beaucoup de cette espgce dans 
la Grece et ailleurs. Ce qui me fait croire que cet 

(▲) Schol. Hesiod. ad Theogon, v. 54. 

(b) Hygin. fab. 225. 

(c) Steph. verbo •EXitfis^Jy. 

(d) Raoul-Rochette, Histoire des Colonies Grecques, 
T. 2. p. 434. 
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Eleuther fils d' JEthusa eonviendroU mieax pour fonda* 
teur k TEIeutheris prts d'Orope, qu'8l Eleuthires^ c'est 
que cet Eleuther, selon Pausanias, ^toit p^re de Jasius, 
qui fut grand p^re de Paemander, lequel fonda et dooaa 
d'abcMrd son nom k la ville de Tanagre (a), qui 6toit dans 
la partie orientate de la B^otie, da c6t^ d'Orq>e, et novi 
point dans la partie occidentale qui avoisinoit la M£ga- 
ride. 

Le terrltoire d*Eleuth^res fut le tb^&tre o4 eut lieu uae 
bonne partie des actions d'Antiope, et oil furent ^lev^s 
Amphion etZethus. Je ne rapporterai pas les diffiirentes 
mani^res dont les historiens racontent les faits qui leur 
appartiennent ; ils sont presque tous du domaine de ]^ 
fable. Je dirai seulement que Antiope^ fiUe de Nyct^, 
Regent du Royaurae de Thdbes^ poiir Laius fils de Lab- 
daeus, ^tant devenu^ grosse, les uns disent du fait de 
Jupker^ d'autres de Epop^e^ Roi de Sicyone^ et d'auties 
m^tne de son onele Lyeus^ fr^re de son p^e^ s'enfait k 
Sicyone, et qu'en passant dans le mont Cith^ron, elie 
aecoucha sur le chemin, pr^s d^BIeuthdres, de deux 
jumeaux. EUe caeha ses enians dans une petite grotte 
qui se trouvoit Ik, et des pasteurs ou bouviers qui les 
trouvdrent bientot apr^s, les d^maillot^rent et les lav&rent 
dans une fontaine d*eau froide qui 6toit tout pr^s. lis 
les ^lev^rent ensuite comme s'ils avoient ii6 leurs propres 
<en&ns; ils en nommdrent unZethuset Tautre Amphion. 
Le premier se livra au soin des troupeaux de boeufs^ et le 
second k la musique* Lorsqu^ils furent devenus grands^ 

(a) Pausan. Lib.99 c«20. 
O 
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Antiope leur m&re^ qui avoit 6t6 livr6e k Lycus et h sa 

femme Dirc^, qui lui faisoit souffrir de cruels tourments, 

s'enfuit de nouveau de Thebes et se retira k ratable ou 

lis ^toient. Elle eut de la peine k se faire reconnoitre 

d'eux^ Zetbus ne voulut pas d'abord la recevoir^ craignant 

que ce ne fut une esclave fugitive, et Dirc^, qui la 

poursuivoit, et qui ^toit habitude k ces montagaes, pii 

elle venoit souvent pour c^l^brer la f^te de Bacchus, se 

disposoit a remmeQer captive, lorsque le bouvier qui les 

avoit ^lev^s^ leur ayant assure qu'elle ^toit leur mhxe^ 

lis prirent sa defense, se saisirent deDirc^, et Tatt'i- 

ch^rent par les eheveux k un taureau indompt^ (a) ; lors 

qu*elle fut morte ils jett^rent son corps dans unefontaine de 

la ville.de Thebes, qui depuis a port£ le nom de Dirc^ (b). 

Hjrgin place cette fontaine dans le mont Cithdron, mais 

11 a tort. Lycus fr^re de Nyct^e, qui avoit succ^d^ k la 

tut^le duRoide Thebes, pen de temps apr^s Taccouche- 

ment d'Antiope, s'^toit aussitot empar^ de la royaut^, et 

M. Larcher place ce fait k Tan 1416 avant J. C. (c), en 

sorte que la naissance de Zethus et d*Amphion doit Stre 

d'une ann^e tout au plus ant^rieure. Amphion se saisit 



(a) On pretend que le Taureau Farneae, au Capitole, re- 
pr^ente le taureau auquel Dirc^ fut attachee, 

• (b) Apollod. Bibl. Lib. 3, c. 6. Hygin. fab, 7 et 8. 
Pausan. Lib. 1, c. 38 ; Lib. 2, c. 6. Schol. ApoUon. Rhod. 
Lib. 4, V. 1090. 

(c) Larcher, Trad. d'Herodote, Chronologie, T. 7, 
p. 572. 
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ensuite de la couronne de Thebes, et M. lArcher place 
cet ^v^nement a Tan 1401 (a). 

Lorsque les sept chefs Argiens derant Thebes, eurent 
^t^ d^faits par les Th^bains, Adraste, qui survecut, alia 
trouver Th^sde k Ath^nes, et implora son assistance. 
Celui-ci fit proposer des conditions de paix aux habitans 
de Thebes, et obtint d'eux la permission d'enlever les 
corps de ceux qui avoient 6t6 tuds. Les soldats furent 
entcrrds dans le territoire d*Eleuth^res, et les chefs dans 
celui d'Eleusis (b). Ce fait cut lieu, selon M. Larcher^ 
comme je Tai Mjh. dit. Tan 1317 avant J. C. (c). 

Post^rieurement k toutes ces actions, et m^me long- 
temps aprfes la guerre de Troie, nous avous vu que Pega- 
sus de cette ville porta le culte de Bacchus TEleuth^rien 
k Ath^nes. Je ne repeterai pas ici ce que j'ai dit plus 
baut, il suffira d'ajouter que vraisemblablement Pegasus 
6toit un pretre qui desservoit le temple de Bacchus k 
Eleuth^res. Cet ^tablissement du culte de Bacchus k 
Ath^nes cut lieu, comme mms avons vu, Tan 1190 
avant J. C. (d). 

Dans toutes les guerres qui agit^rent la Gr^ce dans la 
suite, on ne voit point figurer la petite r^publique 
d'Eleuth^res. II n'est point question des troupes qu'elle 
fownit, et on ne voit pas qu'elle ait jamais souffert aucun 
dommage. Au eontraire, les armies traversent son terri* 

(a) Larcher, ibid. p. 574. 

(b) Plutarch, in Thes. T. l, P* 14. 

(c) Larcher, ibid. p. 579. 
(p) Larcher, ibid. p. C84. 
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loire et janiab la viWe n'«st prise^ jamais elle n-est atta- 
qu^e* Ce qui le prouve ^videmmeDt, c'est Tentr^e des 
Btetiens allies de Cl^om^nes rancien, Roi de Sparte^ 
dans TAtcique Tan 507 avant J. C. H^rodote nous dit 
que ces B^otiens s'empar^rent d'Hysies et Oenoc^ qui 
^loient alors les demises bourgades de ce c6t6 (a), et il 
ne parle point d'£leutb^res> qui ^toit entre dVux. D'oik 
lui venoit done ce privilege d^^tre respectde par les 
armies ? je pense^ quoique l^hlstoire ne le dise poiot^ que 
c'^toit du eulte de Bacchus auquel elle €toit consacr^, 
et que par consequent ses habitaos ^toient regard^ 
comilie inviolables. II y avoit plusteurs autres r^pub^ 
liques semblables dans la Gr^. Je citerai entr'autres 
Teos dans PConie (b), et le territoire des Ellens dans le 
P^loponn^. Dans ce dernier on ne pouvoit pas nieine 
passer en arnies; on ^tcnt oblige de les d^poser aux 
fronti^res (c). 

Nous avons m que le territoire de la r^publique 
d'Eleutb^res ^toit tribs-bien cuUiv^. Ses faabitans, con- 
tents de la fertility de leurs champs^ vivoient heureux, 
sous la sauvegarde de la religion ; du moins c'est ce que 
I'oa idft^e du vers eit^ par Strabon, que nous avons d€jk 
rapport^^ Olvm]; o-vyxpfra votwf wfS/at rms r *£A«uS^f^ 
habker les pkmes voisines d^Oenoe et iCEleutheres (o). 
Ce vers ^toit deveou proverbe. Cependant le proverbe 
ne s'^toit pas form^ de bonbeur^ si^ comme le croyent les 

(a) Herodot. Lib. 5, c 74. 

(b) ChisbuU, Antiquit. Asiatic«» p. 95» et seq. 

(c) Strab. Lib. 8, p. 858. « <d) Stiab, Lib. B, p. 375. 
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edinmftnteleiirsy il est tir^ d'uae pitee perdue d'Euxi- 
^de (a) ; il se pourroit^ k la viriti, qu'avaot ce temps ]k^ 
le terrain fut peu iniltivi et fort agreste* Euripide florisi^ 
96it vers Tan 442 avant J. C. 

A uae ^poque plus r^ceiite^ c'est-indire cinq ans avant 
la batailie de Leuctres, les Lac^d^moniens^ apr^s avoir 
M ehasfi^ de la citadelle de Thebes qu'ils ayoient 
occupie pendant k peu pr^s autant de temps, envoyerent 
Clfoinbfose, un de leurs Rois, pr^cis^ment celui qui fut 
vaincu par Epaminondas, en fi^tie, avec une arm^e 
pour soutenir les villes qui tenoient encore pour eux^ et 
es m^me temps pour ravager le territoire de Thdbes* 
Ce prince se ditigea par la route qui passe pr^s d'Eleu* 
th^resy mais il trouva que cette route ^toit gard^e par 
Chabrias g^n^l des Ath^niens, allies dfs Th^baios, 
arec quelques troupes Ath^niennes; alors il fut oblige 
de prendre son chemin, par un autre c6t^, et de suivre, 
ua sentier qui le conduisit directement au-dessus de 
Plat^es (b), apparennnient par celui deVilia. De ce £rit 
il r^sulte que ce n'^toit point les Eleuth^riens qui gar* 
doient le d^fil^ du Cith^ron voisio de leur ville, et que 
par cons^uent il est Evident qu'ils ne prenoient aucune 
part i la guerre, quoique leur territoire put etre occupy 
josqu'iL un certain point. Ce fait est de I'ann^e 3/6 
avant J. C. 

Post^rieurennent k cette ^poque, le territoire d'Eleu- 

(h} Casaub. not. ad Strab. ibid. Coray, Geographie de 
Strabon traduite du Grec enFran9ais, Tom.S, p. 244. 
(b) Xenaph. Hellea. Lib, 5, c. 4. 
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ihhres ne fat pas k beaucoup pr&s aassi respect^ quit 
Tavoit 6t6 auparavant. Lucien, dans un de ses dialogues 
des morts, nous peint les environs de cette ville eomme 
ayant ^t^ ravages et devenus tons deserts par Teffet de la 
guerre. II introduit Crates, de Thebes, disciple de Dio- 
genes, qui raconte k son mattre qu'en descendant aux 
infers, il a vu descendre avec lui un certain Ismenodore 
son compatriote qui avoit ^t^ tu^ par des voleurs dans le 
Cith^ron en allant de Thebes k Eleusis. II raconte assez 
plaisamment les lamentations de ce riche Thebain qui 
se reprochoit de n'avoir pris avec lui que deux esclaves, 
. tandis qu'il dtoit chargd de richesses^ devant traverser 
la montague et les lieux voisins d'EIeuth^res^ qui ^toient 
tons devenus deserts par les ravages de la guerre, o$ 
Kiioupcovoi, (nrepSoikkaiy kol) roi vBpi rus 'EXjsvtipa^ x^S^^ 
votveprii/M ovTot \mo rcov voXifMov SioSsucDy (a)« 

Le Philosophe Crates florissoit k peu pr^s vers la mort 
d' Alexandre le Grand. Lucien fait allusion k des faits qui 
s'dtoient passes peu de temps avant la mort de ce philo- 
sophe, ainsi les guerres dont il parle doivent etre celles 
qui ont eu lieu du temps d*Alexandre m^me, ou peu 
aprSs sa mort, ainsi je pense que ces guerres sont celles 
qu'Antipater ou d'autres g^n^raux Mac^doniens ont 
portd dans la Gr^ce, et dans lesquelles les territoires,, 
privil^gi^s n'ont pas ^t^ plus m^nag^s que les autres. 

C'est meme k ces ravages que j'attribue si non Taban- 
don entier de la ville d'Eleuth&res par ses habitans, du 
moins une Emigration assez considerable qui finit par 

(a) Lucian. Dialog, mort. 27* 
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I'enti^re r^unioii des EleuthMens aux Ath^niens. Pau- 
sanias nous dit que les Eleuth^riens se sont joints aux 
Ath^niens sans y ^tre contraints par les aitnesy mats parce 
que le gouvernement d'Ath^nes leur plaisoit et qu'ils 
haissaient les Th^bains (a). Cette haine contre les 
Th^bains annon^a assez quMls en avoient souffert, et que 
par consequent leur territoire n'^toit plus respect^. Us 
se mirent 4 Tabri en se joignant k une grande r^publique^ 
et d^s lors leur pays fit partie de TAttique, en sorte que 
cette contr^e n'^toit plus sdpar^e de la B^otie du temps 
de Pausaiiias que par le mont Cith^ron (b)» J'ai mSme 
lieu de croire qull en €toit d^j^ ainsi du temps de Stra- 
bon^ quoique cet auteur dit que I'on assigne Eleuth^res, 
tantdt k TAttique et tantot k la B^otie (c). Si elle avoit 
it€ constamment de la B^otie, il n'auroit pas dit qu on 
Tattrlbuait quelquefois k TAttique. 

Pausanias a vu les ruines de la ville^ il dit qu'elles 
consistoient dans les restes* des murs, et de quelques 
maisons dans rint^rieur (d). Aujourd^hiii il en subsiste 
k peu pr6s autant^ et il ne paroit pas qu*elle ait ^t^ 
habitue depuis le moment oii I'a vu cet auteur. 

Lliistoire cite peu d'hommes c^l^bres produits par la 
ville d'Eleuth^es, mais elle dtoit tr^s petite et par con- 
sequent elle devoit ^tre peu peupl^e. Nous avons parie 
de ce Pegasus qui avoit porte le culte de Bacchus it 

(a) Pausan. Lib. 1, c. 38. 

(b) Pausan. ibid. 

(c) Strab.Lib.9, p.412. 

(d) Fkusan. ibid. 
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Athioes. C*^toit appareimnei^ un pnltre da Temple de 
Baedius k EleBtbferes. Mais nn penwnnage biea plus 
ifliportant) et dont eette ville peut s'honorer, c^est Mynm 
le seulptenr, qui j svok pris naissanee, au rapport d^ 
PKne (a)* Get habile artiste ^toit ^l^e d^AgiSladas et 
OD citoit dit lui plusieurs statues calibres, entr'autres 
me vacbe en bronze qui avoit it€ c^ldbr^e par des Teis, 
un ebien^ le Diseobole^ une statue de Pers^e^ on Satyie, 
nne Miuenre, tin Hereule, un Apollon et d'antres (b)« 
I^ Oiscobole s'est cooserv^ par des copies jusqu'Ji nes 
jours, nous dit M. Ekneric-David^ et Ton vantoit particu'* 
Uferemeot la vcrite qui regnoit dans les ouvrages de oe 
9culpteur, II florisfioit entre la 7finie. el la fi/iae. 
Olyoipiade, c'jest^k-dire entre Tan 480 et Van 432 anraot 
J. C. 11 ^toit en quelque fafou ant^rieur i Phidiaa et 4 
Pericles (c), et il parent qu'il travatUoit i Alb&nes. 

(a) PUn. JLiib. 34. c. 8 : T. «, p. 660. 

(b) Plin. ibid. 

(c) Essal sur le Classeinent Chronolo^ue 4^ Sc4}p- 
teurs Grec»» p^ M. Emerie-David, p. 18 ^ 35. EstraJlt 
du Ma^^in JEncjrdopiMiqve, %\ 4, n« d'Aout U8W. 
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M. Batbi^ du Bocage^s various occupations having pre- 
vented him from completing the following Memoir as 
early as he had expected^ the publication of this work 
has in consequence been considerably delayed ; and as I 
had pledged myself to M. Gail to use the utmost expe- 
dition in bringing it forward^ I have ventured to pve 
this Memoir to the public before it has been read to 
the Academy of Inscriptions. It is proper therefore to 
mention^ that on the second readings many observations 
may possibly be made by the di£ferent Members of the 
Academy, which may lead to various alterations in the 
Memoir itself. 

Recherches historiques sur PhyU^ Bourgade de 
rjtttque. 

£n allant d'Ath^nes k Thebes en B^otie, par le chemin 
leplus direction fait la route en 12 ou 13 heures de 
marche. On traverse d'abord la plaine d'Ath^nes, ensuite 
on entre dans les montagnes, oil Ton trouve & environ 5 
heures d'Ath^nes les ruines d'un ch&teau situ^ sur un 
rocher escarp^ qui semble plac^ Ik autant pour dominer 
la plaine d'Ath^nes que pour defendre TAttique contre 
les ennemis ext^rieurs* De ce ch&teau en 4 heures de 
temps on arrive k une tour qui ^toit sur les confins de 
I'Attique^ et en 4 autres heures on se rend k Thebes. 

Peu de voyageurs ont vu cette tour et les ruines de ce 
chSiteau, parce qu'en g^n^ralen partant d'Ath^nes^ on va 

P 
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visiter la plaiDe de Marathon^ puis I'Earipe^ et que de Ik 
on se rend k Thebes par un chemin tout diffident de celui 
que Von vient d'indiquer ; cependant, comma quelques 
Tins donnent des details sur cette route^je vais rapporter 
en abr^g^ ce qu'ils en disent. Presque tous Tont faite en 
sens oppos^^ c'est-i^dire, quails ont vu tous ces details en 
allant de Thebes k Ath^nes. Les plus anciens queje 
sache, qui ayent fait cette route, sont Spon et Wheler. 

Spon nous dit qu'en partant de Thebes il traversa une 
plainependant7&Smilies, qu^ensuite il rencontradeslieux 
ihontagneux et ineiiltes pendant 2 heures de chemin, et 
qu'il vint diner dans un village appel^ FT>aghxj parce qu'il 
est peupl^ d^Albanois ou de Valaques ; que de \k il tra- 
versa une petite plaine cultiv^e de 3 ou 4 milles de large^ 
et qu'il vint concher sur une montagne qui est Tancien 
Fames ou Parnethe, que Ton appelle aujourd^hui Ozia ; 
que cette montagne divise encore aujourd'hui, comma 
autrefois, la B^otie de TAttique ; qu'il coucha dans un 
itiauvais Kan, tout isol^, aupr^ d'une belie fontaine, ou 
les loups, les ours, et les sangliers vieunent souvent ap- 
paiser leur soif ; qu'il n'y a point d'habitation k 2 lieues 
k la ronde, et que la montagne est toute couverte de pins ; 
que h^anmoins, pr^ de 1^, dans I'entre deux de la mon- 
tagne^ par Old Ton passe pour alier k Ath^nes, on voit les 
masures d'une forteresse ancienne de figure exagone; 
4u'on I'appelle maintenaht Vigla, c'est-^ire Sentinelle, 
et que peut-fetre en ^toit-pe une autrefois, pour surveiller 
le passage de la B^otie dans TAttique ; que le lendemain 
matin il entra dans le plat pays apr^ 2 heures iie descente 
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fort rude, et qu'il passa aa village de Qtschia, qui n'est 
qu'4 3 lieues d'Ath^nes.(A) 

Wheler, qui voyageoit avec Spon, dit qu'^tant parti de 
Thebes ou Thivi d^s le point du jour^ ils tourn^rent au 
S£. et cotoy^rent la riviere Ismeuus^ qui toume quelques 
milles dans son conrs ; qu^apr^s avoir mont^ la montagne 
par une rampe assez facile, pendant 1 mille ou 1| mille 
ils arriv^rent k la source d'une fontaine, qui est fort belle, 
grande et claire ; qu'ils la serp^rent toujours en montant 
par une pente douce pendant 1 mille ou 2, et que de \k, 
en descendant doucement un petit chemin, ils pass^rent 
sur un pont, une riviere qui coule vers Test, et qui est 
saos doute Vjisopus ; qu'apr^s avoir recommence k mon« 
ter en gravissant sur une montagne de rochers, par un 
fort mauvais chemin, ils arriv^rent sur le midi k un vil- 
lage appeie Ftachi, qui est au haut ; que ce village est 
habits par des Albanois qui j sont au nombre de 30 ou 
40fiunilles; qu'il y remarqua quelques anciennes mu- 
railles, et des caves sous terre^ et qu'avant d*y arriver il 
reocontra une petite tour sur le haut de la montagne, 
d'oik Ton voit Thebes. Cette montagne est une partie 
du Cith^ron qui se prolonge I'E., vers Oropus, et qui 
f<nrmoit autrefois les limites de TAttique et de la B^tie. 
II pense que ce village pourroit £tre Tancien Harma de 
PAttique. L'apr^s diner, ils travers^rent une plaine pen- 
dant 2| heures, oil ils remarqu^rent plusieurs ^tangs, 
haut et has, avec quantity de canards sauvages et de 
cercelles. II y a aussi quantity de chines, dont on tire la 

(a) Spon^ Voyage, Tom. JI. p, 55 et 56. 
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Velanie. De Ik ils mont^rent encore jusqu'au $oir qu'Us 
arrivferent au haut du mont Parn^s ou Pamethe, qui^ de 
ce cdt^, pe s*appelle point Ozea ou Noez^ay comme le 
dit M. Spon, ajoute-t-i1^ mais qui prend le nom de 
Chasha dW village qui ^st sur un de ses cot&i, ep de- 
scendant dans la plaine d'Ath^nes. Le nom d^Ozea ou 
Noezaa e3t celui que porte cette monti^gne dans la partie 
qui est sur le cbemiti d'Atb^nes k Negrepont. Us log^rent 
au haut de cette montagne, dans un niauvais Kan ruin^ 
aupr^s d'une belle fontaine, dans un epdroit garpi de 
loups, d'ours^ et de sangliers^ au milieu des pins dont la 
nioptagne est presque toute couverte. 

On voit tout proche de ce lieu, ajoute-t*il encore,^ aor 
un rother dans le pass^e, les ruines d'un views; cb&teau 
qu'on appelle aujourd'hui JBigk^Castro^ c'est-ll'dire la 
Tour de la Sentinelle. Les murailles qui restent paroissent 
fprt ancienpes; elles sont de bonnes pjerres de tcpile^dures^ 
et bien ciment^. La distance que les auteurs mettc^t 
entre Ath^nes et Phyfay et la d^scriptiop de Xepofbon 
et de Diodore de Sicile, lui fpnt croire que ce lifiii peut 
e^e celui dont s'empara Thrasybule pour diasser.tes 
trente Tyrans d'Athfenes. Pe e^tte montagne nous i4^ 
couyrimes^dit-il^ avec un plaisir inei:priauiblej la fameux 
Ath&nes^ que nou^ aviops d&ir6 de yoir> avec I^ be 
plaine qui Tentoure. 

Le lendemain naatipj ils desceiylent la looptagne par 
un cliemlp ^troit et dapgereux^ et |»assent par le vtflage 
appel^ Chasha, qui, dit-il^ est presque k k mcAtki de la 
distance de Tendroit ou ils avoient couch^, jusqu'iL 
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Atb^nes. Du pied dt la monntage on compte. 10 ou 12 
miUes jusqa'i laville^ et le chemiii est fort uni k travers 
un bob d'oliviers qui touche presqu^^ Atli^nes(A)« 

Le Dr. Pocdeke^ qui a voyag^ en 1739> a aussi fait ia ' 
route en allant de Tli^bes k Ath^nes. II dit qu'il partit 
de Thebes le 27.Septeinbre^ et qu*il marcha k Test pen- 
dant environ 6 milles ; quVnsuite la route change pour 
tourner au sud, sur quelques montagnes peu ^lev^es^ et 
qu'enfin elle traverse les montagoea appel^es Ozia, qui 
sont^ dit-il, I'ancien PentSilique. Etant mont^ sur le haut 
de cette mcmtagne, li arriva k Phyl^^ qui est uneforteresse 
fiitu^e sur un rocher ^lev^^ vers la descente de la mon- 
tagne du c6t^ d'Ath^nes. Ce ch&teau, qui occupe toute la 
sommit^^ o'a pas un demi-miile de cireonf<6rence. II est 
muni de fortes murailles qui sont encore presquVnti^res^ 
et de \k la vue plonge sur Ath^nes^ quoique cette ville 
soit it 10 milles de distance. En descendant la montagne 
il yit k gauche une route qui conduisoit k un couve&t 
situ^ au milieu des hauteurs, et qui est ap|>el£ Panaiea, 
ou la Ste. Vierge. II passa ensuite par le village de 
(Jassia, et se trouva dans la plaine d'Atb^nes^ qui a en- 
viron 2 Ueues de largeur sur 3 de longueur^ puis il arriva 
kAth^nes(B). 

MM. Foucherot et Fauvel ont fait cette route en 1780^ 
et meme dans de& ann^ post^rieures. M. Foucherot Ta 
consignee sur une carte manuscrite qui contient toutes 

(a) Wheler. Voyage^ Trad- frany. Tom. 2. p. 85, 86, 87, 
et88- 

(b) Fococke, Travels, Tom. 2. part. 2, p. 160. 
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ses routes d^ns la Gr^ce. II y place le village de Cassia 
k environ 2|^ lieues de 20 au degr^^ au nord de la ville 
d'Atb^nes; laforteresse 4 li lieue plus loia; la tour 
k 3 lieues de la forteresse, et enfin la ville de Tkihes h, 3f 
lieues de la tour ; en tout lOf Iteues de 20 au degr^^ 
d'Ath^nes k Thebes(A}. Dans une relation manuscrite 
d'un autre voyage que M. Foucherot avoit fait en 177^ 
en accompagnant M. le Comte de ChoiseuUGouffier^ il 
cpnipte 2 heures de marche dans la plaine depuis Atb^nes 
jusqu^aux montagnes^ que Ton traverse ensuite par un tr^ 
mauvais chemin. II passa par un village qui est sans 
doute celui de Cassia ou Cacha, gravities montagnes 
par un chemin rempU de pierres^ et arriva enfin dans 
une assez belle plaine qui en 4 heures le conduisit k 
Thfebes(ii). 

M. Fauvel^ dans un M^moire manuscrit, dit qu'en 
partant de Thebes, kli lieue de la ville on passe Tj^^op^ 
qui prend sa source k Plates ; que des branches du Ci- 
tb^ron s^parent la B^tie de TAttlque^ et qu'on descend 
dans cette derni^re contr^e par le village de C€u:ha, dont 
les habitans sont tons charbonniers^ et regard^s par les 
Ath^niens avec un sorte de mepris.(c) II ne parle pas de 
la forteresse antique^ mais n^anmoins il Ta vue en voy- 
ageant avec M. Foucherot en 1780, et il Ta consign^ 
sur une Carte ^tendue de TAttique qu'il a dress^e en 

(a) Foucherot, Carte manuscrite. 

(b) Foucherot, Relation du Voyage de M. Ic Comte de 
Choiseul-Gouffier. 

(c) Fauvel, Memoire manuscrit. 
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1795 pour M^ le Chr. Felix de Beaujour^ ainsi que la 
tour, qui est un peu plus ^loignee (c), et e'est d'apr^ 
cette Carte que j'ai plac^ ces difi^rents lieux^ et ceux qui 
en sont voisins, dans ma Carte de la Mor^e que j'ai 
dress^e en I'an XI (ISOS), et qui comprend aussi toute 
TAttique (d). M. Fauvel m'a dgalement figure tous 
ces details dans un croquis de' dessin qu'il m'a iait en 
1802. On y voit le village de Cdcha, lajbrteresse 
ruinee qui est au-dessus^ la plaine mar^ageuse qui vient 
ensuite^ et les ruines de la petite forteresse ou tour qui 
^toit sur les fronti^res de la B6otie.(B) 

M. Hobhouse a fait en 1809, la route de Thebes k 
Ath^nes. U dit, dans son ouvrage, qu'en partant de 
Thebes, il fit deux beures de chemin au S. £• dans une 
plaine bien cultiv^e, qui le conduisit k VAsope, riviere' 
qu'il passa sur un pont appell^ Metropolita; qu'il monta 
ensuite par Echelons de petites montagnes heriss^es de 
rochers ; qu'il se dirigea au SS, E- pendant trois heiires ; 
qu'il traversa une petite plaine mar^cageuse ; qu'ehsuite 
il monta un sentier qui alloit en zig-zag sur un jrocher qui 
est un rameau peu 6lev€ du mont Elatea^ autrefois 
Cith^ron; et que quand il arriva au sommet, il avoit 4 
sa gauche les ruines d'une petite tour^ situ^e sur un 
rocher bris^ : que de Ik descendant un peu, il se troura 
tout-^-coup dans une plaine verdoyante, qui sVtendoit 
de VE. k rO. et qui avoit environ 4 milles de long sur 2 

(c) Fauvel, Carte manuscrite de TAttique, 
(n) Barbie du Bocage, Carte de la Moree. 
(m) Fauvel, Croquis manuscrit. 
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de large. En entrant dans cette plaine, il labsa sur sa 
droite un petit village^ airec une ^glise de quelqae gran- 
deur^ et en avan^ant du c6t^ de TE. pendant une henre, 
il arriva k ua^ village tr^s miserable et k moiti^ aban- 
donn^^ que Ton appelle Scourta: \k il passa la nuit dans 
une mauvaise chaumiire^ et le lendemain continuant de 
traverser la plaine^ il se dirigda au S. pendant une beure, 
jttsqa'4 ce qu'il arriv&t k qnelques bois de pins qui sont 
situ^s sur le flanc de la montagne qui borde la plaine k 
r£. et au S. Cette montagne est'celle que Ton appelloit' 
autrefois Pamis, et qui aujourd^hui prend diffi£rents 
noms, suivant ses diffi^rentes branches. Dans I'endroit 
oii il la passa on Tappelle Casha, nom d'an village voisin. 
Le sentier par lequel on grimpe sur cette montagne est 
tr^s mauvais ; ce sont des mont^es in^gales k travers des 
b<ns de pins qui couvrent toute la montagne. Ensuite^ 
dans la montagne^ en se dirig^ant k-peu-pr^ vers le 
SS. E. on arrive a un. precipice d'ou Ton a une vtie de 
VEuripe. Puis on trouve bientot que le cbemin se 
resserre, et devient trfes scabremx. On appelle <?ette 
endroit Kaki-ScalOj ou la ttiauvaise ^cfaelle. Ce qhemin 
dure etiviron bO pas ; d'un c6t^ sont de grandes pierres 
gliasantes sur le bord d^un rocher k gauche^ et sur la 
droite une petite muraille qui n*esl pas assez ^lev^e pour 
emp^cherun cheval de tomber dans un torrent qui forme 
precipice au-dessou$. La largeur de ce cbemin ne 
permet pas d'y faire passer plus d'un char k la fois, et 
celui qui le monte aime mieux^ en gdn^ral^ fdre le 
chemin ^pied. . 
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Aprte ce mauvaU pas, et ayant fait 4 heures de chemia 
il partir de Scourta, on arrive au sommet de la montagne 
qui domine un ravin profond, et Ik on commence k 
d^couvrir la ville d'Ath^nes, qui est dans la plaine. Sur 
ee sommet on volt iL drotte un rocher in^gal, sur lequel 
8*£ldve d'une manidre tr^s-abrupte les restes d'une an- 
cienne muraille coropos^e de pierres massives, et qui en- 
tourent le sommet de la montagne. Ces ruines ne 
peuvent Stre que celles de la forteresse de Phylty qui 
commandoit un des passages de la B^otie dans rAttique; 
on les appelle aujourd'hui Bigla^Castro, ou r£cbau- 
guette. 

De cet endroit Mr. Hobhouse commen^a k descendre 
k travers les detours des montagnes, qui devenoient es- 
carp^es et h^rlss6es de forSts de pins ; il perdit bientdt 
de vue la ville d'Athines. La route suivoit un sentier 
rocailleux qui formoit des zig-zag sur le bord d'un pr^ci- 
pice, bord£ d'un cot^ par un ravin profond, et de I'autre 
par une riviere qui eouloit dans un canal artificiel taill^ 
dans le roc, qui formoit comme une esp^ce d'aqueduc k 
demi naturel. Au bout d'une demie heure de descente, 
Mr. Hobhouse arriva k la bourgade de Casha, dont les 
maisons, sont eh pierre, et bien b&ties. II concha Ik, et 
le leudemain, en se dirig^ant vers TE. il traversa un bois 
d^oliviers, et descendit par une pente dou6e dans la plaine 
d'Atb^nes. II voyagea dans cette plaine pendant Tespace 
de deux heures, k partir de Casha, traversa pendant une 
heure le grand bois d'oliviers, au milieu duquel il passa le 

Q 
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Cephifit sur un foiai, et une heure aprte il afriva k la Ville 
meme d'Atfa^iies.(A) 

Mr. Gjell^ daas une tr^s bdle Carte de la plaioe 
d'Ath^Des^ et de celle d'fiteusis, dress^e pour la Soei^ 
des Dilettanti i Lcmdr^, donoe une partie de la routa 
qui conduit d'Ath^'nes i Th^bes^ et oette partie nnlQa 
pontiTement jusqa'au fort de PkglL On compte en 
efiet, snivant T^cbelle de sa Carte, en drdte Ugne, depuis 
Aft^nes jusqu'au village de Kassia, <m Cusha, 14250 
yards angloises, qui i^pondent k 6688 toises franfoifes^ 
ou k un pen plus de 2f lieues, de 2500 toises chacune, et 
de ce village de Kassia k Phyliy ^galement en droite 
ligne, 5000 ysurds, qui r^ndent el 2S46 toises, ou k une 
Ijeue un peu iB<Hns, ce qui feit en tout eaviron 9000 
toises, ^-peu-pr^s, en droite ligne d*Athines k PhyUy ou 
8| lieues et plus, ou pr^ de quatre lieues. Ce jfort^ qu'il 
appelle Phyliy est en effet situ£ sur le haut d'an rocher, 
et k Touest et au sud toume un torrent, qui va se jetter 
dans la plaine d'Eleusis. Ce fort ae trouTe sur la droite 
de ceux qiii viennent de Thebes k Athenes, et aupiis, 
un peu au nord, est une fontaine, qui est sans doute 
eeile mentionn^e par Spon et Wheler. Vera Test^ i 
quelque distance, est un aaonastire, que Ton pent prendre 
pour celui iiiii k la vitege appellee Panaica, seloo 
Pococke, et en descendant du c6t^ de Kassia, sont plu* 
sieurs grottes ou cavernes (b) dont M. Fauvel en marque ' 

(a) Hobhouse, Travels, Letter XX, p. 984, 285, 286, 
287, et 288. 

(a) Carte de la Plaine d'Athtnes et de celle d'Eleusis, par 
M. le Chr. GeU. 
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M. k Coimte Chfoiseul-Goufiieir (a), qui est moins ^tendae 
que celle dress^e pour M. U Chevalier de Beaujour. 

Mr. Dodwel], autre Auglois^ dans les nombreux et 
snxperbes dessins de la Gf^ce qu*il a expose h nos yeux in 
Paris, nous a offert one tufe de ce fort de Phyli qui est 
tr^s pfHtoresque, et qui fait bien voir la situation de ce 
chateau, situ^ sur un rocher ^lev^, et dominant tout te 
re^te de la montagne(B); 

Mr. Stanhope, ^son tour, et Mr. AUason son architecte, 
en ont tev6 le plan en 1814, et c'est ce plan qrfil a ftik 
gravet id. On voit par ce plan que le eh&teau n'Aoit 
pas trfes ^tendu. II a 4-pcu-prfes la forme d*un parall^lo* 
gramme, dont les angles seroiefnt coupes. Ses deux- 
grands c&t6s font face au N. et au S. et les deux petJtd 
e6t^s i FE. et i TO. II n'y a que la partie de I'E. et 
titre portion de crfle du nord qui soient fortifiies par des 
murailles, le reste est d^fendu par des precipices afireux, 
qu'il seroit impossible de gravir. De ees deux cdt^s, a 
l^O. et au S. dans le fond de la valine, est un torrent ou 
rftviYi, qui romle ses caux avec grand bruit. Totite la 
montagne est converte de pins. La partie du terrain 
^gatis^e, et qui formoit I'area dti chateau, pent avoir 145 
yards de r^chelle du plan de Mr. Stanhope, dans ce sens, 
et environ 6'5 dans Tautre, ce qui fait G^ toises potir^ la 
longueur, et 30 environ pour la largeur. 

Ce ch&teau n'^toit attaquable que par la partie de TE. 
oil 11 est de niveau avec la montagne, et c'est de ce cot^ 

(a) Fauvel, Carte mamuserite de TAttique. 
(b> I)od#ell» DesBin^ maBU8oriti9. 
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qu'en ^toit Tentr^. II y en avoit une uitfe dans Tangle 
S. E. aapr^ d'une tour quarr^e^ et & Tangle N. O. ^oit 
une tour ronde. II y a encore une autre tour quarrte 
dans la partie du nord^ et une seconde au S.E.; k mur 
qui le d^£endoit, et qui ne couvre que la partie orientaley 
et une portion de celle du nord, peat avoir 2f yards 
d'^paisseur^ e'est-k-dire, environ 7 pieds^ et les lours 6 
yards, ou 18 pieds de diam^tre, hors d'Geuvre(A)« 

Ce ch&teau ne pent ^tre en effet que le fort de P.hyU» 
Ce fort ^toit situ^ en Attique(B), sur les confins de cette 
c6ntr^(c), du cot^ de la B^otie(])) ; il 6toit voisin 4'uii 
autre lieu nomm^ Harma{iL\ situ^ dans le mont 
Parties (f), et ils ^toient tons deux limitrophes du terri- 
toire de Tanagre(G). Cela n'empSchoit pas que Phj^U 
ne fut sur le chemin de Tbibes k Athenes, comme le 
prouve la marche de ThrasybuIe(H). Or tons ces details 
eonviennent 4 Tancienne forteresse appell^ aujourd'hui 

(a) Plan du fort Phyl^. 

(b) Menander ap. Harpocr. et Suid. verbo ^x^. Diod. 
Sic. Lib. 14. Cornel. Nep. in Thrasyb. Strab. Lib. 9, p* 
396. Plutarch, in Demetr. T. 1, p. 893. Hesycb. verb. 
^Xn. Suid. verbis ^Xa^x*>^, et OvXn. Phavorinus verbis 
AfijM et Ovx^. Schol. Aristoph. ad Plut. v. 447* 

(c) Justin, lib. 5» c. 9. Oros. lib. IJ, c. 17. 

(d) Aristoph. in Acharn. v. 1023. 

(b) Strab. lib. 0, p. 404. Staph, verbo ^A^fut. Eustatb. 
ad Iliad, lib. 11. Phavorinus yeTho''Ap(4M. 
(f) £ustath« ibid. Phavorin. ibid, 
(o) Strab. ibid. Steph. ibid. Eustath. ibid. 
(h) Xenoph. Hellen. lib. 11» c. 4. Diod. Sic. lib. 14. 
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SigkhCastfo situ^e k une lieae environ an nord da 
-village de Cashfi* 

Les distances d'Ath^nes k Phjfle donn^es par les anteurs 
anciens r^pondent encore tr^s bien k Tespace qui s^pare 
JBigla^ Castro d'Ath^nes. Diodore de Sicile dit que le 
chftteau de Phyleest ^loign^ d'Ath6nesde 100 stades(A). 
Ce nombre de stades, pour r^pondre k la distance mo- 
deme, indiqueroit des stades olympiques^ qui ^tant de 8 
au mille romain, r^pondroient chacun k 94*. 2^^ 3po. et 
par cons^uent la distance totale de 100 stades revien- 
droit k 94371 toises. Nous avons vu que la carte de M, 
le Chevalier Gell donne pour cette espace^ en droite ligne^ 
environ 9000 toises, ainsi la distance paroitroit assez 
juste, parce qu'il y a de Surplus dans la mesure donn^ 
par Diodore, qui seroit pour les detours du chemin. Cepen- 
dant, cette mesure ne me paroit point exacte, et elle me 
aemble m^me avoir ^t^ donn^ par Diodore comme un 
d^peu*ptte seulement. Demosthenes, dans une de ses 
oraisons contre Philippe Roi de Mac^doine, fait porter 
.au peuple d'Ath^nes un decr^t, par lequel il est dit que 
pour se garantir des incursions que Tennemi potirroit 
faire dans TAttique, tons les effets qui sont dans la cam- 
pagne seront transport^ dans la ville m^me d'Ath^nes, 
s'ils ne sont distant de cette ville que de 120 stades, mais 
que s*ils sont au-delil de 120 stades, ils seront transport's 
dans JBIeusis, dans PhyU, dans Aphnide,' dans Rham- 
nonte, et dans Sunium(B). II en r'sulte done, que 

(a) Diod. Sic. Lib. 14. 

(b) Demosth, de Corona, p. 473 et 479. 
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PhyU ^toit ^loigni d^ plus de IdO stades H'MSAne^ et 
non de 100; et on ne peut douter de eette medii^re 
donn^e par DemoG^h^nes^ par^ qa^elle est rip^^e deux 
fois dans )e decret^ 

Ces 120 stades ne peuyent etre des stades dympkjiie^^ 
parce qu'ib placerolent PfiyU k une trap grande dis^ 
tance d'Ath^nes^ et dans un endroit, oi^ on ne ttwprt 
point de fortification semMable k celle de Bigla-^Casitto. 
Ce ne pent done etre" que des stades pythiqaes, et en etkt 
h r^poqae dont il est qtiestion dans Demosthenes^ on ne 
se servoient que de ees sortes de stades dans VAttkpte. 
Les stades pytfaiques sont de 10 an miHe romaio, et par 
^otifs^quent plus coarts que lea stades olympique^. ib 
retienne^t chaeun k 7H^*9 «t les 120^ sur ee p^d, k 
9060^* C'^it done 1^ )a limite que le decr^t poitoit^ 
et Ph^le devdk etre encore au-delil* En efFet nous ve^ 
nons de voir que fhyU^ selon la cal'te de M; le Chev. 
Ctell, est k 9000^ en ligne assez directe d'AlMdes^ et 
comme il fant ajouter qnelqne chose pour lea d^ur» de 
\^ route, on pent pousser c^tte distance jusqu'ft 10«000^. 
et ni^me au-dellt^ cfomtne je VtA d^ji dit. Ce qui plaice- 
roit PhjfU k environ 133 stades pythiques d'Athdnes. 
La position de Bigla^Castro patoit dono conTMiir k 
celk dtt fort de Phyliy et je ne erois pas qu'bn en pnisse 
tfouver une autre qui lui convienne mieux. 

Pbyl^ i\xAt en effet un chateau fort^ to x^^y ^^^ 
les atiteurs grecs(A), castellum, selon les auteul*s la^ 

(a) Xenoph. Hellen. Lib. 2, c. 4. Diod, Sic. Lib. 14, 
Suidas verbo *t;Xafx»»^» 



Digitized by VjOOQ iC 



175 

tiii$(A),dtos lequel on tenoit garaidODi ffoif4oy{B), fp9piv^ 
ji9m(c), qui ^toit tr^ fort {Kur sa nature^ et dont I'art aroit 
encore augment^ lad^fense, ia-;^oi<o), dp^ojr fr^pa{B)^iw) 
7«^urftfli(F), muniiiimmum{Q) ; maas c'^tok un lieu^- 
TMro;(H), et m^ine un des hovLrg$, Si}/m$(i), de I'Attique^ 

(a) Cornel. Nep. in Thrasybul. Justin* Hist. Lib. 5, c. 
9. Oros. Hist. lib. 2, c. 17. 

(b) Philochorus ap. Harpocr. et Suid. verbo ^^)l, ap. 
Phavorin. et Etymol. mag. verbo 4>vAao-i«(. Diod. Sic. ibid. 
Steph. verbo "'Af/A* en intefpretaut le text de cet auteur 
comme le propose Corsini, Fasti Attici, Tom. 1, p. 254. 
Eustath. ad Iliad, Lib. 2» en interpretant le texte de cet 
auteur comme le propose Corsini ubi supra. 

(c) Plutarch, in Demetr. Tom. 1, p. 893. 
(p) Xenoph. ibid. 

(b) IHod, Sic. ibid. Stepb. ibid. aVee I'inteipr^tation de 
Comini. 

(f) Plutarch, ibid. 

(o) Cornel. Nep. ibid 

(fi) Menander ap. Harpocr. et Suid. verbo ^xi, ap Pha- 
vorin. et Etymol. mag. verbo ^t/Ko£^m, ap. Schol. Aiistoph. 
ad Acharn. v. 1022. Hesych. verbo *vXiJ. Suid. verbo 
^vXdfX?>^. Phavorin. verbo ♦vKi. SchoL Aristoph. ad Plut . 
V. 1147. 

(i) Strab. Lib. 9, p. 396 et 404. Harpocr. verbo 4>t;Xij. 
Steph. verbo "Af/Aflt, avec Tinterpr^tation de Corsini et verbo 
♦i>Xij. Hesych. verbo OvXeipx^i' Suid. verbis ♦px^. Eus-. 
tath. ad Iliad. Lib. % avec Finterpr^tation de Corsini. 
Riavorin. verbo ^wXoo-io*. Etymol. mag. verbo ♦wXa«'w». 
Schol. Aristoph. ad Acharn. v. H5«. ad Plut. v. 1147. 
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qui ^toit de la tribu 0£DA'de(A), II y a apparence que 
les maisons de cette bourgade ^toient situ^es hors de la 
forteresse, aax environs de la fontaine pris de laquelle 
Spon et Wheler ont pass^ la nuit(B)> et que Mr* Gell a 
plac^ dans sa Carte un peu au N. du fort. 

Ce lieu ^toit appel^ en Grec 4>t;Xij(c]; quelques 

(a) Harpocr. verbo ^v\i. Steph. verbo'^A^/A*, avec ^in-^ 
terpri^tation de Corsini, et verbo ^vxi, Suidas verbo OvXq. 
Phavorin. et Etytnol mag. verbo ^v>JUrm. 

(b) Spon Voyage, T. 2, p. 56. Wheler Voyage, Trad. 
FraD9. Tom. 2, p. 87. 

(c) Aristoph. ap. Steph. verbo ^vXn; ap. Suid. verbo 
^vTJif^i, Aristoph. in Acham. v. 1022. Schol. ibid. 
Aristoph. in Plut. v. 1147* Schol. ibid. Andocid. de Mys- 
teriis, p. 38, ap. Oratores Grsecos, T. 4. Lysias contra £ra- 
tosthenem ap. Orat. Gr»c. Pesikii, Tom. 5, p. 418, contra 
Agoratum, p. 496, 497> 500, et 501, contra Alcibiadem, p. 
546, in Mantithaeum, p. 573, contra Ergoclem, p. 823, 
contra Philonem, p. S73. Xenopb. Hellenic. Lib. 2, c. 4. 
Isocrat. in pace T. 1, p. 180, et ap. Harpocr. verbo OvXn, et 
ap. Suid. verbo <^vxi. ^schines de falsa legatione, p. 423, 
contra Ctesiphontem, p. 457) 458, 459, et 460. Demosth. 
de corona, p. 479, contra Timocratero, p. 494. Aristotd. 
Rhetor, ad Alex. c. 9, T. 3, p. 851. Theophrast. de signis 
tempestatum. Menander ap. Harpocr. verbo ^vxi, ap. 
Suidam verbo OvXi?, ap. Phavorinum et Etymol. mag. verbo 
^vXao-tot. ap. Schol. Aristoph. ad Acham. v. 1022. Philo* 
chorus ap. Harpocr. et Suid. verbo ^vXii, ap. Phavorin, et 
Etymol. mag. verbo <E»t;Xao-»ei. Diod. Sic. Lib. 14, Strab. 
Lib. 9, p. 396 et 404. Plutarch in Demetr. T, 1, p. 893, 



Digitized by VjOOQ IC 



ITT 

anciennes Mitions d'Isocrateet de DioD Cassius portoient 
4HiX0O(i)> mais M. Coray et Reymarus ont tris bien cor- 
rigtf 4tfXir(A). On Tappeloit en Latin PhyU{B), et si^ 
dans queilqites ^diticms d^Orose on lit Philene(c), c'est 
una enreur qu^Ortelius avoit relev6 depuis longtemps(D), 
et qui a M corrig^ dans les derni&res ^ditionti de 
ceftauteiir(B). 

Ce lieu paroit avoir pris son nom de sa sitnation 
^lev^e et en vedettey^Xaa-<rofAtv9§y comme dit Sutda8(F}, 
paitee. que de 14 on voyoit de tons c6t6s ce qui se 
[lassoit. 

L'ethaique en 6toit ^Kia-tos au singulier(6), qui faisoit 

de Gloria. Athen. T. 2, p. 349. Harpocrat. yerbo ^vXn. 
Philostrat. vita ApoUonii, Lib. 7> c. 4, p. 283. Clemens 
Alex. Strom. 1, p. 150. Ulpian, ad Demosth. contra Timo- 
cratem, p. 829. Dion Cass. Hist. T. 1, p. 398. Steph. 
verbis *'Af/A« et 4wAi. Hesychius verbo <tfvKoifXP^ avec la 
correction propos^e par Meursius» verbo <^>ai, Suid. verbis 
^^fX^Sf <E>t/Xi}aror, et <E>vX^. Eustath. in Iliad. Lib. 2. Phavor. 
verbis "ApyM^ OvX^o-toi et ^vxii. Etymol. mag. verbo ^Tieiam. 

(k) Coray note sur Isocrate E^Xinxv Ci^AioOqxi}, Tom. 2, 
p. 140. Reymerus ad Dionem Cassium notas, T. !» p. 398. 

(b) Cornel. Nep. in Thrasybul» Justin. Hist. Lib, 5, c. 9, 
Oros. Hist. Lib. 2, c. 17. 

<c) Orosius edente Cervicorno, 1526, p. 28. 

(d) Ortelius, Thesauro Geographico verbo Phyla. 

(a) Orosius. 

(f) Suidas verbo ^xiatyiAs. 

(o) Aristoph. in Acharn. v. 1027. Steph. verbo *i/Xi. 
R 
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au pluriel ^Aaa'ioi(A} ; il paroit que Ton disoit ausdi^ 
quelquefois ^^t/Xa/o^ au singulier(B), et Suidas feroit 
meme croire que I'an disoit OuXa(rf/to;(c), mats Kuster ' 
pretend que dans cet endroit il faut corriger^Afto-io^o), 
eft peut-^tre a-t-il raison. On disoit aussi quelquefois 
f X ^^yJuFmty pour d^igner quelqu'un d'entre les Phyla- 
siens^ et cette expression^ si elle est exacte, nous est 
donn^e par Elien^ et par deux inscriptions dans 
Spon(B). 

Relativement au local^ on disoit^ fx 4>vAi(f(F)5 ou Ako 

Gruter Inscript. antiq. p. 79 et 317- Oori Inscr. ant. p. 
154. Muratori Thes. vet, Inscript. T. % p. 629. Chandler 
Inscr. antiq. p. 68, n«. 67* p. 70, n*. 102. 

(▲) ^lian. in Epist. Callipidis ad Cnemonezn, inter Rhe- 
torum litteras. Hesych. verbo ^xdpx^^* Suidas verbo 
^x»fX*^* Phavorin. et Etymol. mag. verbo ^Xaeriet. 
SchoL Aristoph. ad Aeham. v. 1029 et 1023, ad Plut. t. 
1147. Spon, Voyage, Tom. 2, p. 397. Muratori, ibid. p. 
170. Corsini Fasti Attici, T. 2, p. 181. 

(b) Suidas verbo 9v?^os. Chandler Inscript. antiq. 
p. 61. 

(c) Suidas verbo ^^KiaiiiAs. 

(d) Kuster Note ad Suid. verbo ^A«(rif*oj. 

(e) .£lian in Epist. Callipidis ad Cnemonem, inter Rhe- 
torum litteras. Spon, Voyage T. 2, p. 397. Muratori Thes. 
veter. Inscript. T. 2, p. 1070. Corsini Fasti Attici, T. 2, 
p. 181. 

(f) Xenoph. Hellenic. Lib. 2, c. 4. Steph. verbo ^x«. 
Suid. verbo ^X«»ef, verbo ^A«0-(«». Etymol. magn. verb<> 



Digitized by VjOOQ IC 



179 

^X%(a)^ pour ceux qui venoient de Phyl< ; ^k/n^B), 
pour ceux qui 'se rendoient k Phyl 6 ; ^>^i ou 4>vAi!a-iy(c) , 
et encore 0; njy ^HiAijVy pour ce qui '^toit dans Phyl£(D) ; 
et nr) ^xSif, «rl ^HiXij, far) 4HiAiiv(£), pour ce qui £toit dans 
Pliyl^, ou ce qui concernoit PhylL 

On ne sait dans quel temps ce bourg a ^M b&ti, ni k 
quelle occasion le fort a ixi construit. II y a apparence 
que Tun et Tautre sont fort anciens. N^anmoins la pre- 
miere mention qui soit faite de cette bourgade ne se 
trouve que dans Aristophane, dans sa com^die des 
Acharnes, qui fut jou^e k Ath^nes la 3e. ann6e de la 
68e. Olympiade^ c'est-4-dire Tan 425 av. J. C.(f) Le 

(a) Aristoph. apud Steph. verbo <E>o^^. Aristoph. in 
Acharn. ▼. 1023. Schol. ibid. Lysias contra Ergoclem, p. 
823, ap. Orat. Grsc. T. 5, in Mantithaeum, p. 573. 
Xenoph. Hellenic. Lib. 2» c. 4. ^schines de falsii legatione, 
p. 423, contra Ctesiphontem, p. 457, 458, 459, 460. De- 
motth. contra Timocratem, p. 794. Plutarch, de gloria 
Atheniensium, T. 2, p. 349. Philostr. vita ApoUon. Lib. 
7, c. 4, p. 283. Clem. Alex. Strom. T. 1, p. 150. Steph. 
verbo ^x^. 

(b) Steph. verbo ^X^. 

(c) Athen. Deipnos. Lib. 10, c. 6, p. 424. Steph. verbo 
^Xi). 

(d) Xenoph. Hellenic. Lib. 2, c. 4. 

(b) Lysias contra Eratosthenem, p. 418, ap. Orat. Graec. 
Tom, 5, contra Agoratum, p. 496, 497, 500, et 501. Xenoph. 
ibid. J^chines contra Ctesiphontem, p. 458. 

(p) Larcher Chronologic d'Hferodote. Trad. d*H6rodote, 
T. 7, p. 666. 
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poete y introduit un paysan de JPhjfli nomm^ Dercto, 
qui se pHtint de ce que les B^otkns lui out «iilef< sa 
paire de boeufsj et qui demande par plaisanterie du 
beaume de paix pour gu^rir . ses inaux(A)» Cela prouve 
que les Ath^niens €uAexii en guerre avec les B^otiens k 
cette ^ppque. 

Par suite ce lien acquit de la c^l^brit^^ lorsqu^^tant 
devenu le refuge des exiles d'Athdnes, ils pprt&reut de \k 
le coup fatal aux trente Tyrans(B)« Cette action ^toit 
une de celles dont les Atfa^niens se glorifioient le plus(c). 
Les Trente avoient €i€ ^tablis pour gouveruer Atb^es, 
par les lac^d^moniens. Ils ne tard^rent pas k rendre 
leur pouvoir odieux, par les cruaut^s qu'ils exerc^rent* 
lis mirent k mort ou exilftrcDt un grand nombre de ci- 
toyens^ et parmi ces derniers 6toit Thrasybule de Stirie^ 
bomme d'honneur^ riche^ et d^une extraction noble. 
Celui«ci rctir^ k Tb^bes^ g^missoit sur le sort de sa 
patrie* U sentit qu'il ne pouvoit la d^livrer que par 
un coup d'^clat^ et il s'y d^termina s^cr^tement : 
U rassembla aupr^ de lui quelques unes des personnes 
qui avoient €i€ exil^es comme lui, et avec soixante et dix 
hommes seulement^il s'emparadelaforteressedePAy2^(o). 
Cornelius Nepos dit qu'il n'avoit avec lui que trente des 

(a) Aristoph. in Acbarn, v. 1029, 1023, et 1027. Aris- 
toph. ap. Stepb. verbo ^^. 

(a) Scbol. Aristoplu in Plut. v. 114?. 

(c) Andocid. de Myster. p. 38, ap. Orat. Grec. T. 4, 
^scbines contra Ctesiphentem, p. 457* locrates in Pace. 

(d) Xenoph. Hellenic, Lib. % q. 4, 
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sien^ c*est-&*dire des AtIi^ieQs(A}j mais les Thibaint 
lui avoient doDO^ quelques secours^ et entr'autres Ism^- 
nias^ Tun des cbefs de la r^publique de Thebes, qui 
n'agissoit pas k la virit^ ouvertement, mais qui lui avoit 
foumi quelques personnes de sa maison (b). Apr^s ce 
sacc^, le nombre des personnes qu'il rassembia dans 
Phyli augroenta prompteaaent. Aristote le porte k 500(c). 
Beaucoup d*exil^ vinrent le trouver et augmentirent sa 
troupe, et plusieurs ^toient entr^ dans PhylS avec lui. 
De ce nombre, ^toit Archinus de Ccele, personnage dis* 
tingui, exili comme lui, qui prit part depuis au Gou- 
vemement de la r^publique, et qui fut g^n^raU Cet 
utrckinusj dit Demosthenes, fui s*est emparS de Pftyli, 
et qm aprls les dieuXy a leplus contribuiau retour 4u 
peuple dans Athines (0) • U en etoit de m^me de Anytus, 
homme sage et prudent, qui itoit un de ceux qui gou- 
vernoient dans PhjfUijt). U en vint beaucoup d'autres, 
tels qu'un Thrasybule de Colytte, homme distingu^ 
Pkilepsius deLampra, Agyrius, Element deColytte(F), 
et un nomm^ Ergocles (g). II en vint mSme du parti 

(a) Cornel. Nep. in Thrasybul. 

(b) Xenoph. ibid. Diod. Sic. Lib. 14. p, 667* Justin. 
Hist. lib. 5, c. 9. 

(c) Aristotel. de Rhetor, ad Alexaudrum, c. 9. 

(d) JSschines de £alsa Legatione, p. 433^ Demosth. contra 
Timocratem, p. 794. 

(s) Lydas contra Agoratum» p. 497« 

(f) Demosth. ibid. 

(g) Lysias contra Ergodem, p. 823, 
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oppose, et entr autres ud noiniii6 Agoratus^ qui avoit 
contribu^ k VexM de beaucoup de citoyens^ et qui auroit 
subi, dans la citadelle de Phyl^y la peine dAe k ses for- 
felts, si Anytus n'avoit engagi k prendre le parti de la 
douceur (a), 

D'autr^ personnes r^fugi^es dans plusieurs parties de 
la Gr^ce, envoy^rent aussi dessecours auxexil^. Lysias 
Torateur, natif de Syracuse, qui avoit long-temps de- 
meur€ k Atbines, quoiqu'il ne fut point de cette ville, se 
vit oblig^ de fuir ; les Trente envioient ses richesse^. 
Retire k Megares, aussit6t qu'il siit Thrasybule mattre de 
Phyli^ il lui envoya 500 hommes qu'il soudoyoit k ses 
frais. II crut ne pas pouvoir faire un plus bel usage da 
bien que la fortune lui avoit donn^, dit Justin, que de 
I'employer k r^tablir la patrie de T^Ioquence dans tons 
ses droits (b). Par ce moyen, Thrasybule se trouva k hi 
t£te d'une petite troupe qui augmentoit tons les jours. 

Cependant les Trente qui ^toient dans Ath^nes, ayant 
appris que la forteresse de PhyU ^toit occup^ par les 
exiles, y accoururent avec leur cavalerie et les trois mille 
hommes qui leur^toientd^vou^s. lis voulurent emporter 
la place de viye force, mais ils furent repousses* Alors 
ils prirjent le parti de Tentourer de murs k une certaine 
distance, 4fin d'emp^cher les subsistances d^ entrer, 
jnais quoique le jour ou ils commencferent Touvrage cut 
^t^ tr^s serain, il tomba la nuit une si grande quantity 
de neiges, que incommodes dans leur position, quelques 

(a) Lysias contra Agoratum^ ibid. 

(b) Justin^ Hist. Lib. 6, c. 9. Oros. Hist. Lib. S c,. 17, 
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uns se dispos^rent le matia k changer de place. Les 
aatres, ea YoyaDt le mouvement^ crureat que Ton £toit 
attaqu^ par une troupe ext^rieure, en sorte qu'ib se 
mirent tous i fiiir^ et qu'uue terreur sublte s'empara de 
toute rarm^e. Ceux du fort les poursuivirent et leur 
enlev^rent beaucoup de bagage (a). 

Neanmoins^ les Trente enyoy^rent de nouveau,noDpas 
k PAyl^ mSme^ car lis n osoient pas en approcher^ mais 
dans le territoire d'Acharnes (b), et k environ 15 stades 
du fort PhyU (o), presque toute la garnison Lac^d^mo- 
nienne qui ^toit k Ath^nes, et deux corps de cavalerie 
qui camp^rent dans un lieu convert. Leur intention 
^toit de prot^ger la plaine contre, les incursions des exi- 
les ; mais Thrasybule, qui avoit i£}k rassembl6 700 
bommes^ descendit de nuit de la montagne^ et pla9ant 
son camp k 3 ou 4 stades de Tarm^e des Trente^ il se 
tint en repos jusqu'au point du jour. Alors il fondit sur 
les troupes qu'il avoit devant lui, au moment oil elles ne 
s'y attendoient pas, les battit, leur tua du monde, fit des 
prisonniers, et poursuivit le reste Tespace de 6 ou 7 
stades. Ensuite, revenant sur ses pas, il dressa un Trophic 
et retourna au fort de PhyU. De nouvelles troupes arri- 
vSrent de la ville, pour soutenir les premieres, mais ne 
trouvant plus d'ennemi dans la plaine, elles s'en retoar- 
nftrent(D). 

(a) Xenoph. Hellenic. Lib. 3, c. 4. Diod. Sic. Lib. 14, p. 667^ 

(b) Diod. Sic. ibid. 

(c) Xenoph. ibid. 

(j>y Xenoph. ibid. Diod. Sic. ibid. 
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Les Trente voyant que la force ne leur riussissoit pas, 
cssayferent d*employer la ruse. lis envoyferent k PhyU, 
sous pr^texte de traiter avec Thrasybule pourJe retour 
des exiles, mais au fond pour Tengager it les livrer tous. 
lis oSroieat & Thrasybule une place parmi enx, mais ce 
g^n^reuz citoyen, qui ne d^siroit que de r^tablir I'ordre 
dans sa patrie, eut horreur de leur proposition, et il leur 
dit que la guerre ne cesseroit point qu'ils n'eussent rappel6 
tous les bannis (a). Tromp^s dans leurs esp^rances, et 
voyant qu'il n*y avoit rien k gagner sur Thrasybule, les 
Trente prirent alors un autre parti* lb cherchirent k se 
rendre maitres d*£leusis, afin d^avoir un lieu de refuge 
dans le cas de besoin, et ils prirent leurs mesures en con- 
sequence ; mais pendant qu'il fatsoient ces dispositions, 
Tlirasybule avec les siens sordt secr^tement et de nuit de 
Phylif et avec 1000 ou 1200 hommes qu'il avoit rassem- 
bl^s, il vint s'emparer du Pir^e (b). On disoit mSme 
qu'^tant parti de nuit, dans un moment oil la lune ne 
donnoit point de lumi&re, et c^ le ciel ^toit convert de 
brouiUards, comme en hiver, il fut dirig6 par une colonne 
de feu qui marchoit devant lui, et qui s'^teignit lorsquMl 
fut arrive k Mun^hie, k Tendroit od itolt Tautel de 
Lucifer (c). 

Le parti des Trente voyant Thrasybule siprds d'Athenes, 
accourut au-devant de lui avec tout ce qu*il avoit de 

(a) Diod. Sic. Lib. 14, p. 667. 

(b) Xenoph. Hellen. lib. % c. 4. Diod. Sic. ibid. 

(c) Clemens, Strom. 1, p. 150. 
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troupes dlsponibles ; il se livra un combat dans leqael 
I'arm^e desTrente fut mise en fuite et plusieurs des leurs 
furent tu^s. Alors ils rentr^rent dans la ville et s^ 
tinrent renferm^s. II y avoit huit mois que les Trente 
avoient ^t^ ^lus^ et leur pouvoir coQimen9oit k d^croitre. 
Sentant bien qu'ils ne pourroienttenir contre les exiles et 
contre ceux de la ville qui n'^toient pas bien disposes 
pour eux, ils priirent les Lac^d^moniens de leur envoycr 
des secours. Ceux-ci firent marcher des troupes^ sous le 
commandement de leur Roi Pausanias et de Lysandre^ 
qui^ voyant qu'il ^toit difficile de soutenir les Trente^ que 
leurs crimes avoient rendus odieux k leurs concitoyens^ 
ils engag^rent tons les partis k s'arranger« La paix eneffet 
se fit ; ceux qui ^toient rentr^ avec Thrasybule jur^rent 
d'oublier le pass^ ; les haines s'appais^rent^ et tout renira 
dans rordre(A). Seulement, Archine de Coele obtint du 
peuple un decret, qui ^toit gard^ dans le Temple de la 
M^re des Dieux^ pr^ du S^nat, et qui ordonnoit qu'il 
seroit d^livr^ 1000 drachmes en tout (environ 900 francs 
de France (b);} k ceux qui avoient soutenu le si^ge dans 
PhyU, contre lesLac€d^moniens et contre les Trente, et 
qui avoient ramen^ le peuple k Athines, pour faire des 
sacrifices et appendre desofirandes aux temples des dieux 
en action de grace ; et de peur qu'il n'y eutde lafraude^ 
on fit un recensement exact de ces personnes, qui ne se 

(a) Xenoph. Hellen. Lib. % c. 4. Died. Sic. Lib. 14, 
p. 668. 

(b) Voyage du Jeune Anach^irsis, Tom. 7> Table 1 1 . 

S 



Digitized by VjOOQ IC 



186 

trouv^rentqu'aunombre d'un peu plus de cent. Archine 
leur fit ^galement d^ceraer i chacun, une couronne^ oon 
d*or^ mais d*oIivier, et on grava en leur honneur une in* 
scription qui ne faisoit point mention dd leur nom^ en 
particulier, mab qui 6toit congue en qoatre vers, que 
M. Tourreil a traduits ainsi^ 

Ce peuple, que la terre a jadis enfant^, 
Couronna la Constance et Pintr^pidit^ 
Des premiers, dont le bras> au peril de leur vie, 
Vint k bout d'affiranchir Ath^nes asservie(A)« 

. Le traits portoit amnistie pour tout ce qui s'^toit 
pass^, et il fut lou^ par tons les honn^tes gens (a). En 
effet, dit Cic^ron, si ceux qui avoient ramen^ le peuple 
dans la ville, eussent voulu tirer vengeance des habitans 
pour les dommages qu'ils en avoient regus, lis auroient 
fait une action qui, i la rigueur auroit pu parottre legi- 
time, mais ils se seroient attires mille maux et ils en au- 
Toient causes h tout le monde (c). lis le sentirent bien, 
aussi conserv^rent-ils religieusement le traits, et ils s*en 
faisoient un tel honneur qu'ils ne permirent pas que Ton y 
donna jamais la moindre atteinte. Cela fut pouss^ k un 
tel point que ce m^me Archinus de Coele accusa Thra- 
sybule Iui-m£me, devant le peuple, de voHloir d^truire la 

(a) i&chines contra Ctesiphontem, p. 457» 458, et 459* 
Oeuvres de Tourreil, Tom. 2, p. 119. 

(b) .£schines de falsa Legatione, p. 423. 

(c) Ciceronis oratio ap, Dioaem Cassium, Lib* 44» Tom. 1 • 
p. 398^ 
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loi qu'il avoit fait porter, en proposant de couronner, en 
particulier, un des citoyens qui ^toient revenus a^ec lui 
de PAy/4 et qu'il le fit condamner(A). Ce trait* 6toit 
pass* en proverbe, et Aristophanes Tavoit consign* dans 
une de ses pidces, le second Platus, qui fut represent* a 
Athtoes Fan 388 av. J. C (b). II *toit confo en cea 
tennes : 

c^est-Ji-dire^oui/te lesinfures,pui$que tu asprisPhyU{c). 
On I'employoit aussi pour engager quelqa'un qui *toit 
arrW* k son but, de pardonner k son ennemi. Alors on 
lui d<»inoit ce sens, ^ tu fes enrichi, si tu as riussidans 
tes prqfets, tu peux pardonneiip). 

Ce fiit le 12 du mois de Boedromion que les exil*s 
rentr^rent dans la ville, et ce jour fut ^ jamais c*l*bre 
par. des sacrifices que les Ath*niens offiroient tous les ans 
en m^moire du r^tablissement de la liberte^ et par une 
fete, que Ton appeloit les Charisiiries, ou les actions de 
Grace (b). Le mois de Boedromion r^ndoit k notre 
mois* de Septembre on d'Octobre, plus ou moins, sdon 

(▲) iSschines contra Ctesiphontem, p. 460. 

(b) Lareher Chronol. d'Herodote, Trad. d'Herodote, 
Tom. 7, p. 682. 

(c) Aristoph. in Plut. y. 1147. SchoL ibid. Aristoph. 
ap. Steph. verbo <^Aai. 

(b) Schol. Aristoph. ibid. 

(b) Plutarch, de Gloria Athen. Tom. % p. 349. 
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le coars de la lune^ parce que les roois Ath^niens^toknt 
lundires (a). Les trente tyrans avoient ^t^ notnm^ i^ 
Ath^oes Tan 404 av. J. C. (a). Leur pouToir avoit dur^ 
8 mois, eomme nous Tavons dit d'apr^ X^noplfon^ mais 
il se passa encore bien des ev^nero^ns jasqu^st la rentr^e 
des bannis dans Athenes. N^anmoins^ je pehse avec 
Dodwell qu'on pent placer cette rentr^e k Tan 403 avant 
J. C. (c), et que M. Larcher a tort de la mettre une 
ann^ plus bas^ k Tan 402 (d). 

Toule la gloire de Phyli no consistoit que dans Tex- 
pidition de Thrasybule. Aprfes cet ^vfenement, ce fort 
ne fut plus qu'une place ordinaire de TAttique^ cependant 
il en fiit toujours un des boulevards. Lorsque Philippe 
Roi deMac^doine, p^re d^Alexandre^ se fut fait declarer 
chef du College Amphyctionique et charg^ de terminer 
la guerre sacree^ les Ath^niens con^urent des soupcons 
coiitrelui, et craignirent qu*ils ne voulutserendre maitre 
de toute la Gr^ce^ et m^me d*Athdnes. lis pens^rent ^ 
lui d^larer la gu^rre^ et dans cette intention ils port^rent 
un decret qui ordonnoit k tout Ath^nien de ne point 
coucher k la campagne^i mais de se retirer le soir^ dans 
la ville avec tout ce qu^il poss6doit^ pour celui qui n'en 

. (a) Tables pour le. Voyage du Jeune AnacharslSy Tom. 7» 
Tabl. 2. 

(b) Dodwell, Annaks Thucydidis et Xenophontei^ p. 241. 

(c) Id. ibid. 

(d) Larcher Chronolog. d*Herodote» Traduct. d'Herodote, 
T. r, p. 677 
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^toit pas ilolgni de plus de 120 stades^ et poor ceux 
qui ^tdent au-deli^ de se renfermer dans Eleusis, dans 
PhyUf dans Aphnide, dans Rhamnonte et dans Su- 
nium (a). Ce decret eut lieu I'an 346 av* J. C. la mfime 
ann^e que Philippe termina la guerre sacree (b) ; mais 
toutes ees precautions iurent inutiles, parceque Philippe 
^crivit aux Ath^niens^ et que ceux-ci n'os^ent pas donner 
suite k leurs |»t)j^ts. N&inmoins cda fait voir Timpor- 
tance du fort et de la bourgade de PhjfU, qui ^toient un 
des principanx refuges de TAttiqae. 

C^est ce que prouvent encore les^v^nemens quieurent 
lieu sous les successeurs d*Alexandre. Cassandre^ Roi de 
Mac^doine^ ayant k se plaindre des Ath^niens vint mettre 
le si&ge devant leur ville, et en passant^ k ce qu'il paroit^ 
jI s*empara des ftHts de Panacte et de PhyUf oit il mit 
gamison. Bient&t apr^s Demetrius^ fils d^ Antigone^ ayant 
aborde k Ath^nes^ fit lever le siege et poursuivit Cas- 
sandre jusqu*auxThermopyles; en revenant il rendit la 
liberty k tons ks Grecs qui £toient en-de§a du Pilopon* 
n^se^ et il reprit sur Cassandre les forts de Panacte et 
de PhyUy qu^il rendit aux Ath^DiensCc). Uarriv^e de 
Demetrius dans TAttique est de Tan 307 avant J. C. (o) 
uinsi la prise de ces forteresses par Cassandre doit etr^i- 

(a) Demosth. de Corona, p. 479. 

(b) Larcher Clu*onolog. d'Herodote, ibid. p. 699. 

(c) Plutarch, in Demetr. Tom. 1, p. 893. 

(d) Larcher, Chronologic d'Herodote, Trad. d'Herodote, 
T. 7. p. 713. 
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peu-pi^ de la m^me ann^e. Le fort Panacte sera la 
petite tour ou forferesse ruinde qii*ont vu Wheler, 
Foucherot et Fauvel^ et le voyageur Hobhouse^ entre 
Phyli et T/abes. 

Apr^s les faits que j^ viens de rapporter^ il n'est plus 
fait mention de PhyUAams Thistoire, mais on trouve 
dans quelques inscriptions, le nom de plusieurs des habi- 
tans de cette bourgade, et e'est ce qui prouve encore son 
eustence. La premiere est celle qui a €i€ donn^e par 
Gruter, et ensuite par Prideaux^ et mSme par Corsini(A}. 
£lle a €i€ grav^ sous TArchont&t d'un Claudius Attains 
que le P. Corsini place h, la4e. ann^ de la ISSe^Olym* 
piade(B), ce qui porte cette inscription k Tan 25 avant 
J* C* II y est question d'un combat des enfans dont le 
Gymnasiarque ^toit un certain Stratolaus de Phj/U, 
^TparoXaog ^\x<no$* Laseconde a €t6 graY^e sous TAr 
chont&t de Lucius Buloeus, que le P. Corsini place vers 
la 2i7e Olympiade (a), ce qui revient environ k Tan 89 
apr^s J. C. 11 y est question d'un Cosmfete appel<£ £u* 
crates, fils d'Hermias de PhyM, ^Kourm (d). La troi- 

(a) Gruter Inscript. p. 79, No. 6, p. S17f No, 3. Pri- 
deaux, Bfarmora Oxoniensia, p. 85. Corsini Fasti Attici, 
Tom. 1, p. 142. 

(b) Corsini, ibid. Tom. 4. 

(c) Corsini, Fasti Attici, Tom. 4. 

(d) Gorius, Inscript. Class. 4, No. 67* p« 154. Muratori 
Thesaur. veterum Inscript. T. ^, p. 629. Corsini, Fasti 
Attici, T. 2, p. 177. 
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siime se trouve dans le recueil de Chandler (ik}> et a ^t^ 
grav^e sous i'Archont&t de Marcus Valerius Mamertinus^ 
que le m^me P. Corsini place vers la 236e. OIynipiade(B% 
c'est-4-dire vers Tan 165 aprds J. C. sous les Empereurs 
M. Aur^le et L. Verus. EUe fait mention d'une grefBer 
de Prytanie appel^ Musseus de Phyl^^ Motxraio; ^XffUog. 
Cet ethnique est diffifrent de celui des deux premi^re^ 
inscriptions^ mais 11 est conforme k celui que nous avons 
Yu que nous donne Suidas, dans un de ses articles (c)^ 
seulement il paroit Stre des has temps^ ou du temps des 
Empereurs Romains. 

Les autres incriptions qui font mention de V^thnique 
de ce lieu^ sont des inscriptions s^pulchrales. On en 
trouve deux dans le receuil de Chandler; Tune fait men- 
tion d'un Lucius fils d'^Aphrodisius ^>Junos ; et I'autre 
d'uae femme appel^e Zopyra fille de Demetrius ^^uXdeo-iou^ 
«t femme de Menodore du bourg de Colone(jt)). On en 
trouve encore deux autres dans Spon^ dont une a ^t^ 
donn^e plus correctement par Muratori et ensuite par 
Corsini(B). Je doute pourtant de 1 'ethnique qu*elles 
donnent^ parce qu'il est inusit6 pour ce lieu^ et qu'il est 

(a) Chandler Inscript. antiq. Part. 2, No. 55, 2. p. 61, 
lin. 33. 

(b) Corsini, Fasti Attici,T, 4, 

(c) Suidas verbo ^t/XoTo;* 

(d) Chandler, Inscript. ant. p. 68, n®. 67* et p. 70, n®. 
108. 

(e) Spon, Voyage, Tom, 2, p. 897. Muratori, ibid, 
p. 1070. Corsini, ibid. T. 2, p. 181. 
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fort di£fi£rent de celul que pr^nte tous les autres monu- 
ments* Ces deux inscriptions font mention^ la premiere, 
d'uae femme nominee Olympias, Spouse de Sosig^nes^ 
Ix ^Xaurtowy et Tautre d'une Isidora, femme de Prsaitde^ 
ex ^}Juno^ ^galement. 

Les habitans de ce Heu de Phyli avoient^ k ce qu'il 
paroit, la coutume particuli&re de s'habiller en blanc(c), 
et Aristophanes y fait allusion dans sa com^die des 
Achames. Peut-Stre aussi le poete oppose-t-il cet usage 
des habitans de Phyl6, h, la situation dans laquelle se 
trouve le personnage qui porte ces vS'temens. Ce per- 
sonnage vient de perdre ses boeufs^ et un autre lut observe 
que loin d'etre en deuil^ il est vetu de blanc(B.) 

Dans ce bourg de Fhyle 6toit un monument on Edifice 
que Ton appeloit Daphnephorium, Aa^vrifopelovj c'est«Ji- 
dire le Heu qui porte des laurierSf et dans cet ^difice^ 
dit Ath^n^Ci on voyoit un tableau qui repr^sentoit les 
Tharg^lies^ fltes qui se c^l^broient k Athines en I'hon- 
neur d'Apollon(c). Aux environs de la bourgade ^toit 
un Nymph^e, to NJft^Mov; c'est-i-dire un endroitcon^ 
sacre aux NympheSy dont M^nandre faisoit mention 
dans une de ses pieces, en disant L^ Nymphie dCou je 
dirige ma marche vers Phyli.{D) Ce Nymphde seroit- 
il la grotte qu*a vu M. Edward Dodwell k pen de dis- 

(a) Schol. Aristoph. in Acham. v. 1022. 

(b) Aristophan. in Acharn. v. 1022. 

(c) Athen. Deipnos. lib. lo, c. 6, p. 424, avec la correc«? 
tion de Casaubon. 

(d) Menander ap. Harpocr. vcrbo *t/^i. 
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tadce du flommet du Panics, au N. £. de Phyl^ h environ 
3 heures de marche, et 5 da village de Cacha^ et h 
I'entT^e de laquelle il a tiouv^ des niches pour des ex 
voto, et des inscriptions qu^il k copi^s^ mais qui sont si 
frustes qu'on ne peut y donner aucun sens? Pr&s de cette 
grotte sont aussi des entailles dans le rocher pour servir 
d^^helle. M, Dodwell a pris une vue de cette grotte 
que iui seui a visit^^ qui est assez profonde, et dans laquelle 
on trouve des stallactites(A). C'^toit vraisemblablement 
dans ce Nyropfa^e ou dans une grotte semblable que 
Elien fiiisait dire k Callip&les qu'il faisoit un sacrifice au 
dieu Pan, et qu'il y invitoit ceux des Phylasiens, ex, 
^Aoo-Mw, qui y ^toient propre8(B). 

II y a apparence que les environs de Phyli ^toient 
autrefois trte couverts de bois(c), comme ils le sont 
encore aujourd'hui. 

(k) M. Edward Dodwell, Note manuscrite. 
(a) iBLlian. in Epist. Callipidis ad Ctemonein, inter 
Rhetorum Litteras. 

(c) Xenoph. Hellenic. Lib. % c. 4. 



London: printed by W. fiulmer and Co. 
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